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ВВЕДЕНИЕ 

 

Аварский язык служит средством общения для 1,3 млн. человек 

и включает в себя не только аварский, но и ряд андийских и цезских 

народностей. 

Отличительной чертой аварского языка является наличие мно-

жества диалектов. Язык делится на два наречия: северное и южное. 

Южное наречие, в свою очередь, распадается на андаляльский, ан-

цухский, батлухский, гидский, карахский, закатальский диалекты и 

ряд смешанных говоров. 

В северном наречии 3 диалекта: хунзахский, салатавский, во-

сточный. Северное наречие является основой литературного языка, 

несмотря на существенные различия с ним. Следует отметить, что 

диалекты и говоры северного наречия по сравнению с диалектами 

южного наречия малоизученны. 

Фонетико-морфологические особенности салатавского диалекта 

и его говоров до сих пор не были объектом специального монографи-

ческого исследования. Изучение данного диалекта и его говоров, как 

и изучение всех диалектов северного наречия, на наш взгляд, пред-

ставляет огромный интерес для науки. 

Актуальность исследования обусловлена необходимостью де-

тального изучения фонетических и морфологических особенностей 

салатавского диалекта аварского языка, который до настоящего вре-

мени не был объектом специального изучения, и уточнение его места 

на диалектологической карте дагестанских языков.  

Без углубленного изучения говоров и диалектов, как южного 

наречия, так и северного наречия аварского языка нельзя считать 

полноценным само изучение литературного языка. 

Исследование этого диалекта дает необходимый материал для 

характеристики фонетических и морфологических особенностей 

аварского языка, для восстановления ряда факторов исторического 

развития, а также для обогащения лексики литературного языка. 

Целесообразность такого исследования вырисовывается на фоне 

возрастающей нивелировки диалектных различий под влиянием ли-
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тературного языка и миграции населения.  

В предлагаемой работе впервые дается системное описание го-

воров салатавского диалекта аварского языка. Рассмотрен состав фо-

нем говоров диалекта, выявлены и описаны типичные звуковые про-

цессы, выявлены звукосоответствия между говорами диалекта и ли-

тературным аварским языком. Впервые вводится в научный оборот 

значительный фактический материал салатавского диалекта. Научная 

новизна состоит также в интерпретации ряда фактов аварского языка 

на основе их сопоставления с данными салатавского диалекта. 

Проведенное исследование способствует более глубокому по-

ниманию специфики звукового строя и морфологической структуры 

аварского языка. Материал и результаты анализа некоторых морфо-

логических особенностей диалекта могут быть использованы аваро-

ведами при исследовании морфологической структуры аварского ли-

тературного языка. 

Системное исследование говоров и диалектов аварского языка, в 

частности говоров салатавского диалекта, позволяет уточнить клас-

сификацию диалектов аварского языка. Результаты исследования мо-

гут быть использованы: 1) для составления диалектологического и 

этимологического словарей аварского языка; 2) при написании исто-

рической грамматики дагестанских языков; 3) в процессе преподава-

ния курса аварской диалектологии в вузах; 4) при преподавании авар-

ского литературного языка в школах с салатавским составом учащих-

ся. 

Исследование носит синхронно-описательный характер. В необ-

ходимых случаях используется и сравнительно-сопоставительный 

метод, который позволил выявить расхождения в фонетической и 

морфологической системе диалекта по сравнению с аварским литера-

турным языком. 
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ГЛАВА I 

 

ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ САЛАТАВСКОГО 

ДИАЛЕКТА АВАРСКОГО ЯЗЫКА 

 

Характерной особенностью фонетической системы кавказских 

языков является наличие большого количества согласных звуков и 

относительная бедность гласных звуков. Аварский язык занимает 

среди них промежуточное положение. В нем гласных фонем больше, 

чем, например, в адыгейском и абхазском языках, но меньше, чем в 

некоторых дагестанских и нахских языках. 

Фонетическая система салатавского диалекта обладает рядом 

специфических особенностей в составе гласных и согласных фонем, 

салатавскому диалекту свойственны своеобразные звуковые процес-

сы, которые имели место в своем историческом развитии и сохрани-

лись на современном этапе при словообразовании, формообразовании 

и словоизменении. 

 

 

1.1. Вокализм 

 

В салатавском диалекте мы наблюдаем семь гласных звуков, в 

то время как в литературном языке имеется только пять гласных зву-

ков: [а,о,у,и,э]. В данном диалекте, в отличие от аварского литератур-

ного языка, как результат определенных звуковых процессов, мы 

наблюдаем ещё и назализованные гласные звуки [аᵸ, уᵸ].  

М.Д. Саидов [1967: 707] к одной из отличительных черт авар-

ского литературного языка относит отсутствие назализованных глас-

ных аᵸ, уᵸ, иᵸ, имеющихся в языках андо-цезской подгруппы. М.Ч. 

Чеерчиев [2013: 55] приводит с «Аварско-русского словаря» М.Д. 

Саидова такие  примеры: уᵸ – «да, так», уᵸяб – «действительный, вер-

ный», уᵸлъи – «действительность, достоверность», уᵸлъизе – «оказы-

ваться верным, подтвердиться». Как мы видим, в данных словах при-

сутствует  назализованный звук  [уᵸ]. Исходя из этого, М.Ч. Чеерчиев 
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делает вывод, что в аварском литературном языке функционирует 

звук [уᵸ][2013: 56]. Назализованные гласные встречаются в ряде диа-

лектов южного наречия. Так, Ш.И. Микаилов [1959: 80] выделяет но-

совые гласные   аᵸ, уᵸ, оᵸ в ташском и чадаколобском говорах анцух-

ского диалекта. Назализованные гласные   аᵸ, уᵸ, иᵸ выявляет М.Г. 

Исаев [1975: 10] в тляратинском говоре анцухского диалекта.  

М.А. Магомедов [1993: 6] отмечает, что в арадерихских говорах 

северного наречия в звукоподражательных словах также функциони-

руют назализованные гласные звуки. М.М. Магомедов [2012: 15] пи-

шет, что в  хотодинском говоре гидского диалекта, «как результат 

звуковых процессов возникают назализованные уᵸ, аᵸ, оᵸ. При этом 

автор подчеркивает, что фонематического значения они не имеют. 

В ходе проведенного нами исследования было обнаружено, что 

в салатавском диалекте функционируют носовые гласные аᵸ, уᵸ. 

Например: бекеруᵸ бук1ан (салат. диал.) – бекерун бук1ана (ɪɪɪ кл.) 

(литер. яз.) «бежало»; вач1аᵸ гури? (салат. диал.) – вач1ана гурищ? 

(литер. яз.) «пришел же?» и т.д. Фонологическая природа назализо-

ванных звуков [аᵸ, уᵸ], встречающихся в некоторых словоформах са-

латавском диалекте, как нам кажется, должна быть рассмотрена более 

подробно. 

Следует отметить, что в начале слова гласные в салатавском 

диалекте, так же как и в аварском литературном языке, не встречают-

ся. В такой позиции им предшествует смычный ларингальный со-

гласный ъ (х1амза), который в данном случае не имеет фонематиче-

ского значения. 

Гласные фонемы салатавского диалекта по месту образования 

делятся на три группы: 

 а) гласные переднего ряда [и,э]; 

б) гласные среднего ряда [а, аᵸ]; 

в) гласные заднего ряда [у, уᵸ, о]. 

В зависимости от участия губ они подразделяются на лабиали-

зованные (у, уᵸ,о) и нелабиализованные (а, аᵸ, и, э). Как мы уже выше 

отмечали, в салатавском диалекте гласные также подразделяются на 
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назализованные (уᵸ, аᵸ) и не назализованные (а, о, у, и, э).  

 

Таблица гласных салатавского диалекта 

 о 

Перед-

ний ряд 

Средний 

ряд 

Задний 

ряд 

Негубные Губные 

Верхний подъем и о у, уᵸ 

Средний подъем э (е) о о 

Нижний подъем о а, аᵸ о 

 

Как для аварского литературного языка, так и для салатавского 

диалекта в целом долгие гласные не характерны. Но в данном диалек-

те в некоторых разрядах слов (например, в именах прилагательных, 

звукосимволических и звукоподражательных словах) выступают дол-

гие гласные, в которых долгота играет роль экспрессивного компо-

нента: ср.: «гьуяя» (салат. диал.: гертминский говор) «выражение 

удивления», «гьāсса» (салат. диал.) «возглас, которым подбадривают 

при танце», «йō» (салат. диал.) «возглас, при котором обращаются к 

лицам женского пола» и т.д. Наблюдения так же показывают, что 

долгие гласные образуются в результате слияния гласных после вы-

падения промежуточного согласного. 

Комплексы гласных салатавскому диалекту не характерны. В 

таких случаях между гласными появляется ларингальный смычный 

[ъ] или полугласные [й], [в] или же происходит слияние этих гласных 

(ассимиляция). 

 

 

1.1.1 Характеристика гласных фонем салатавского диалекта 

 

a ˂а˃ – гласная фонема среднего ряда нижнего подъема. Эта 

фонема встречается в начале слова (анлауте): ах1дан (литер. яз.: 

ах1дана) «крикнул»; в середине слова (инлауте): инар (литер. яз.: 

инаро) «не пойду»; в конце слова (ауслауте): бугъа «буйвол». Фонема 
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[а] встречается как в корне слова, так и в аффиксах, в ударных и без-

ударных слогах, в открытом и закрытом слогах: рач1 «хвост», къалам 

«карандаш», щакдаризабиз (литер. яз.: щакдаризабизе) «вызывать 

подозрение» и т.д. В салатавском диалекте, так же как и в «аварском 

литературном языке, гласные звуки подвергаются только количе-

ственной редукции, но не качественной» [2013: 27], т.е. гласные в 

ударном и безударном положении отличаются только долготой и си-

лой, но при этом сохраняют свой тембр и не происходит нейтрализа-

ции гласных. Отсюда можно сделать вывод, что фонема – ˂а˃ в сала-

тавском диалекте представлена только одним звуком [а], так как нет 

позиционного чередования. 

э (е) ˂э˃ – гласная фонема переднего ряда, среднего подъема. 

Данная фонема функционирует в корне и в аффиксах, в различных 

типах слогов, в ударных и безударных позициях: эбел «мать», эсул 

«его», беэнлъи «жирность». Между согласными фонема ˂э˃ бывает 

выражена буквой е: бер «глаз», мег1ер «нос», кето «кошка» и т.д. 

Следует отметить, что в какой бы позиции не находилась данная фо-

нема, она не терпит качественных изменений, т.е. не нейтрализуется. 

и ˂и˃ – гласная фонема переднего ряда, верхнего подъема. В са-

латавском диалекте встречается во всех позициях, например: инсан 

«человек», ражи «чеснок», илълъинар (литер. яз.: вилълъинаро) «не 

пойду»,  милик «колесо» и т.д. Любая позиция в слове не влечет за 

собой качественному изменению этой фонемы. 

 Наши наблюдения показывают, что гласная фонема ˂ы˃ в сло-

вах, заимствованных из русского языка, в данном диалекте передает-

ся посредством фонемы ˂и˃. Это объясняется тем, что в салатавском 

диалекте так же, как и в аварском литературном языке, отсутствует 

фонема ˂ы˃. Поэтому аварцы, в том числе и салатавцы, в словах, за-

имствованных из русского языка, вместо звука [ы] произносят звук 

[и]. Так например: пилесос (салат. диал.) «пылесос», циганал (салат. 

диал.) «цыгане», музика (салат. диал.) «музыка», вишка (салат. диал.) 

«вышка» и т.д. 

о ˂о˃ – гласная фонема заднего ряда, нижнего подъема, лабиа-

лизованная. Фонема ˂о˃ нередко встречается в анлауте: оцбай 
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«праздник борозды», оборго «хитро», охцер «огурец» и т.д. Но чаще 

встречается данная фонема в ауслауте, например: горо «град», гордо 

(литер. яз.: горду) «окно»,  г1умро (литер. яз.: г1умру) «жизнь»,  

г1акъло (литер. яз.: г1акълу) «ум» и т.д. 

у ˂у˃ – гласная фонема верхнего подъема, заднего ряда. Встре-

чается как в корневой морфеме, так и в аффиксах, в ударной и без-

ударной позициях: ургъел «беспокойство», мукъулукъ «глодка», дару 

«лекарство», г1унк1урукь «локоть» и т.д. Так же как и все остальные 

гласные фонемы, в салатавском диалекте фонема ˂у˃ качественной 

редукции не подвергается, в какой бы позиции в слове она не находи-

лась. 

˂уᵸ˃ – лабиальная, назализованная гласная фонема заднего ряда 

верхнего подъема. Функционирует так же, как и в литературном язы-

ке, в таких словах, как : уᵸ – утвердительная частица со значением 

«так, да», уᵸяб «действительный, достоверный, верный», х1уᵸнх1удиз 

(литер. яз.: х1унх1удизе) «медлить» и т.д. Мы обнаружили, что в гу-

нийском, дылымском, хубарском говорах салатавского диалекта во 

многих случаях присутствует назализованная фонема ˂уᵸ˃. Напри-

мер,   в глагольных конструкциях типа: 

а) «деепричастие + глагол связка III класса», например: 

раг1уᵸ буг (салат. диал.) – раг1ун буго (литер. яз.) «услышал»; абуᵸ буг 

(салат. диал.) – абун буго (литер. яз.) «сказал»; бук1уᵸ буг (салат диал.) 

– бук1ун буго (литер. яз.) «было»; босуᵸ бук1ан (салат. диал.) – босун 

бук1ана (литер. яз.) «покупал»; кьабуᵸ бук1ан (салат. диал.) – кьабун 

бук1ана (литер. яз.) «бил». Как мы видим, в данных конструкциях на 

конце деепричастия происходит выпадение форманта «-н» и вслед-

ствие этого гласный звук [у] становится назализованным; 

б) «глагол прошедшего времени + частица гурищ», напри-

мер: гьабуᵸ гури? (салат. диал.) – гьабуна гурищ? (III кл.) (литер. яз.) 

«сделал же, родилось же?»; гьавуᵸ гури? (салат. диал.) – гьавуна гу-

рищ? (I кл.)  (литер. яз.) «родился же?»; гьайуᵸ гури? (салат. диал.) – 

гьаюна гурищ? (II кл.) (литер. яз.) «родилась же?»; гьаруᵸ гури? (са-

лат. диал.) – гьаруна гурищ? (мн.ч.) (литер. яз.) «сделали же? роди-

лись же?»; кьуᵸ гури? (салат. диал.) – кьуна гурищ? (литер. яз.) «дал (-



 
 

10

а, -и) же?»; хъуᵸ гури? (салат. диал.) – хъуна гурищ? (литер. яз.) «заре-

зал (-а, -и) же?» и т. д. В этих конструкциях в результате усечения 

форманта «-на» первого компонента и  выпадения форманта «-щ» 

второго компонента, выражающего вопрос, происходит назализация 

конечного гласного звука  [у]. При этом назализация происходит 

независимо от классных показателей глаголов. 

Примеры:  Дос гьабуᵸ гури рокъоб кьур х1алт1и? (салат. диал.) – 

Дос гьабуна гурищ рокъобе кьураб х1алт1и? (литер. яз.) «Он же сде-

лал домашнее задание?»; Йō, досий яс  гьайуᵸ гури сон? (салат. диал.) 

– Йō, досие яс гьаюна гурищ сон?(литер. яз.) «Эй, у него же вчера 

дочь родилась?»; Дуц горби дид абуᵸ бук1ар, эбел рокъо гьеч1ин? (са-

лат. диал.) – Дуца гурищ дида абун бук1араб, эбел рокъой гьеч1илан? 

(литер. яз.) «Не ты ли мне говорила, что мамы дома нет?». 

˂аᵸ˃ – гласная, назализованная фонема среднего ряда, нижнего 

подъема. В  гунийском, гертминском, хубарском, дылымском говорах  

салатавского диалекта встречается назализованная фонема ˂аᵸ˃, 

например,   глагольных конструкциях типа: «глагол прошедшего 

времени + частица гурищ», например: бич1ч1аᵸ гури? (салат. диал.) 

– бич1ч1ана гурищ? (III кл.) (литер. яз.) «понял (-а, -и) же?»;  босаᵸ  

гури? (салат. диал.) – босана гурищ? (III кл.) (литер. яз.) «купил же?»; 

векераᵸ гури? (салат. диал.) – векерана гурищ? (I кл.) (литер. яз.) «по-

бежал же»; кванаᵸ гури? (салат. диал.) – кванана гурищ? (литер. яз.) 

«поел (-а, -и, -о) же?»; яч1аᵸ гури? (салат. диал.) – яч1ана гурищ? (II 

кл.) (литер. яз.) «пришла же?»;  вач1аᵸ гури? (салат. диал.) – вач1ана 

гурищ? (I кл.) (литер. яз.) «пришел же?»; бач1аᵸ гури? (салат. диал.) – 

бач1ана гурищ? (III кл.) (литер. яз.) «пришло же?»; к1анц1аᵸ гури? 

(салат. диал.) – к1анц1ана гурищ? (литер. яз.) «прыгнул (-а, -и, -о) 

же?»; х1анч1аᵸ гури? (салат. диал.) – х1анч1ана гурищ? (литер. яз.) 

«откусил (-а, -и, -о) же?»; бук1аᵸ гури? (салат. диал.) – бук1ана гурищ? 

(литер. яз) «было же?»  и т. д. Из приведенных нами примеров видно, 

что в результате выпадения форманта «-на» первого компонента и 

форманта   «-щ» происходит назализация гласного звука [а], незави-

симо от класса глаголов. 

Примеры: Хадижт нежелъуй эддинги яч1аᵸ  гури, Мухлисат! 
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(салат. диал.) – Хадижат нижелъуе гьединги яч1ана гурищ, Мухли-

сат! (литер. яз.) «Хадижат все равно к нам пришла же, Мухлисат!»; 

Диц эб х1алт1и гьабуᵸ бук1аᵸ гури, Асийт-ада! (салат. диал.) – Дица 

гьеб х1алт1и гьабун бук1ана гурищ, Асият ада! (литер. яз.) «Я же эту 

работу делала, тетя Асият!»; Ах1мадиц босаᵸ  гури ножой т1огьол 

квац1и? (салат. диал.) – Ах1мадица босана гурищ  нужее т1огьол 

квац1и? (литер. яз.) «Ахмед же вам купил букет цветов?» и. т. д. 

 

1.2. Консонантизм 

 

Система согласных звуков в салатавском диалекте, как и в се-

верном наречии, в целом совпадает с аварским литературным языком. 

Однако следует отметить, что в салатавском диалекте произошли 

значительные изменения, связанные с выпадением согласных звуков. 

В салатавском диалекте во многих словах отсутствуют губно-губной 

глухой придыхательный, смычный согласный [п]. 

Консонантизм салатавского диалекта включает следующие фо-

немы: 

А) смычные: ˂б, д, п, т, т1, к, к1, ъ, г˃; 

Б) спиранты: ˂с, ш, лъ, хь, х, х1, гь, сс, щ, лълъ, хх, в, з, ж, й, гь, 

г1˃; 

В) аффрикаты: ˂ц, ч, цц, чч, л1, кк, хъ, ц1, ч1, ц1ц1, ч1ч1, кь, 

къ, к1к1˃; 

Г) сонорные: ˂м, н, р, л˃; 

Д) лабиализованные : <дв, гв, кв, к1в, зв, св, хьв, хв, гъв, г1в, гьв, 

шв, ч1в, къв, кьв, чв, тв, т1в, лъв>. 

 

1.2.1 Смычные 

б  <б> – губной смычный звонкий согласный. В исконных сло-

вах выступает в аффиксах в качестве показателя III-го класса, напри-

мер: бурут1 «козленок», аб (литер. яз.: гьаб) «этот», бече «теленок», 

босен (литер. яз.: бусен) «постель», бугъа «буйвол», бак1у  «стул» и 

т.д.  

д <д> – переднеязычный зубной звонкий смычный. В салатав-
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ском диалекте функционирует в разных позициях: в корнях, в аффик-

сах. Например: дурусго «четко», дарс «урок», г1абдала (литер. яз.: 

г1абдалав) «дурной», цадахъ «вместе»,  садакъа  «подаяние» и т.д. В 

данном диалекте функционирует и лабиализованный спирант  [св]: 

дваргъез (литер. яз.: дваргъезе) «шуметь». 

п <п> – губной глухой придыхательный смычный согласный. 

Выступает как корневой согласный. Так, например: пихъ «фрукты», 

хъап «мешок», пер «лук»,  пурч «перец», пайда «польза» и т.д. 

т <т> – переднеязычный зубной придыхательный глухой 

смычный. В исконных словах функционирует как корневой соглас-

ный. Например: тушман «враг», таргьа «мешок», мехтиз (литер. яз.: 

мехтизе) «пянеть», тамашалъи «удивление», к1ерт «осленок», вор-

тиз (I кл.) (литер. яз.: вортизе) «падать» и т.д.  

т1 <т1> – переднеязычный зубной смычный абруптив. Высту-

пает как корневой согласный. Эта фонема в слове употребляется в 

разных позициях: т1ино (литер. яз.: т1ину) «дно»,  т1егь «цветок», 

бет1из (литер. яз.: бет1изе) «рвать», кват1из (литер. яз.: кват1изе) 

«опоздать», эшт1еро (литер. яз.: пешт1еро) «свисток» и т.д.  

к <к> – заднеязычный глухой придыхательный смычный. 

Встречается как в корневой морфеме, так и в аффиксах: кето (литер. 

яз: кету) «кошка», токен (литер. яз.: тукен) «магазин», кесай (литер. 

яз.: киса) «карман», курак  «абрикос», кор (литер. яз.: квер) «рука» и 

т.д. Встречается лабиализованный вариант [кв] в словах: квар «нит-

ка», квас «шерсть», кварч1ен «подол», кванара (литер. яз.: квара-

наб)«правый» и т.д. 

к1 <к1> – заднеязычный смычный абруптив. Функционирует в 

корне и в аффиксах, в начале, в середине и в конце слова: к1илик1 

«сережка», берк1ал «лицо», г1анк1о (литер. яз.: г1анк1у) «курица», 

г1анк1 «заяц»,  к1ут1би  «губы» и т.д. Функционирует лабиализован-

ный вариант [к1в]: к1вар «внимание», к1вах1ал (алмакский говор) 

«лентяй». 

ъ <ъ> – ларингальный глухой придыхательный смычный (араб. 

«хамза»). Данный звук мы встречаем не только заимствованных сло-

вах, но и исконно аварском словах вил׳ъиз (литер. яз.: вил׳ъизе) «поте-
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ряться», гьуърул «легкие», Муъминат (женское имя), Къуръан «Ко-

ран». 

г <г> – заднеязычный звонкий смычный. В салатавском диалекте 

встречается в разных позициях, в инлауте, анлауте и ауслауте. 

Например: горде (литер. яз.: гурде) «платье», гургур «индюк», габур 

«шея»,  гомог «впадина» и т.д. В диалекте представлен и лабиализо-

ванный вариант [гв]: гвангвара «череп», гвангва «белка» и т.д. 

 

1.2.2 Спиранты 

c <c> – переднеязычный свистящий краткий глухой спирант. 

Встречается в анлауте, инлауте и ауслауте: сансикъ «поругание», 

сант1ари «сомнение», босиз (литер. яз.: босизе) «взять, брать», сурат 

«фотография, картинка», квас-квас «шерсть» и т.д. В салатавском 

диалекте встречается и лабиализованный вариант [св]: сваказ (литер. 

яз.: сваказе) «устать», сванхи «храп» и т.д. 

ш <ш> – переднеязычный глухой придыхательный краткий ши-

пящий спирант: шиша «бутылка», шуриз (литер. яз.: шуризе) «пол-

зать», Шамалай «женское имя» и т.д. 

лъ <лъ> – латеральный глухой краткий придыхательный спи-

рант. Встречается во всех позициях слова, в корне и в аффиксах: 

ралъад «море»,  нилъ  «серп»,  лъар «река» и т.д. 

хь <хь> – заднеязычный  краткий глухой спирант, встречается в 

исконно аварских словах и употребляется в разных позициях: хьухьаз 

(литер. яз.: хъухъазе) «моросить», хьит «обувь», х1ехь «пень», бихьиз 

(литер. яз.: бихьизе) «видеть», борохь «змея» и т.д. В диалекте встре-

чается и лабиализованный вариант [хьв]: хьваг1и «раскачивание», 

хьвади «ходьба», хьвайи « укрытие» и т.д. 

х <х> – задний увулярный придыхательный краткий глухой 

хрипящий спирант: хур «пашня», мах «береза», хинк1ал «хинкал» и 

т.д. Лабиализованный [хв] в диалекте встречается в слове: хва 

«умри». 

х1 <х1> – задний фарингальный глухой краткий спирант. Функ-

ционирует в исконно аварских словах: х1ама «осел», х1елеко «петух», 

х1их1идиз (литер. яз.: х1их1идизе) «смеяться», ах1дез (литер. яз.: 
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ах1дезе) «кричать» и т.д. 

гь <гь> – задний ларингальный глухой краткий спирант. В сала-

тавском диалекте так же как и в аварском литературном языке, функ-

ционирует в корне и в аффиксе «-гьан»: гьобол «гость», гьобо «мель-

ница», гьабигьан «мельник», палугьан «канатоходец», рагьиз (литер. 

яз.: рагьизе) «открыть», бугьиз (литер. яз.: бугьизе) «замерзнуть» и 

т.д. 

сс <сс> – переднеязычный глухой долгий геминированный спи-

рант: руссун «кормушка», ссан «межа». 

щ <шш> – переднеязычный шипящий долгий глухой спирант. 

Встречается  в основном в начале слова: щар «айран», щайт1ан 

«черт», щекъер «горло», щаклъи «подозрение» и т.д. Функционирует 

и лабиализованный вариант [щв]: щван (литер. яз.: щвана) «дошел»; 

щвант1их «дудка, свирель» и т.д. 

лълъ <лълъ> – латериальный долгий глухой геминированный 

спирант функционирует в исконно аварских словах: лълъим «вода», 

лълъади «жена», релълъен «сходство», мелълъ (литер. яз.:  мехалъ) 

«когда» и т.д. 

хх <хх> – задний увулярный долгий глухой геминированный 

спирант встречается в исконно аварских словах: ххам «ткань», раххан 

«лопата», махх «железо», буххиз (литер. яз.:  буххизе) «черпать» и т.д. 

в <в> – лабиальный плоскощелевой звонкий спирант в исконно 

аварских словах функционирует в качестве классного показателя I-го 

грамматического класса, а в заимствованных словах встречается в 

корне: вуго «есть» (I кл.), вас «сын, мальчик», вач1ан (литер. яз.: 

вач1ана) «пришел», векеран (литер. яз.: векерана) «побежал», х1алива 

«халва» и т.д. 

з <з> – переднеязычный свистящий звонкий спирант встречается 

в корне и в аффиксах. Спирант <з>, по сравнению с другими соглас-

ными, встречается реже, например: заз «колючка», зар «кулак», за-

ман «время», зузуди «жужжание», къарз «долг», зигар «соболезнова-

ние» и т.д. Существует лабиализованный вариант [зв]: зваргъи 

«звон». 

ж <ж> – переднеязычный шипящий звонкий спирант. В сала-
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тавском диалекте встречается в корне и в аффиксах. Например: жинс 

«род», жанавар «животное», жужах1 «ад», г1уж «метка», ниж 

«мы», нуж «вы» и т.д. 

й <й> – среднеязычно-твердонебный щелевой звонкий спирант. 

В начале слова перед гласными в исконных словах в диалекте, как и в 

аварском языке в целом, выступает в качестве классного показателя 

II-го грамматического класса: й-ач1ан (литер. яз.: йач1ана) «пришла», 

й-осаран (литер. яз.: йосарана) «покупала», й-орч1ан (литер. яз.: 

йорч1ана) «проснулась». В середине слов <й> встречается на стыке 

морфем, между конечным гласным основы и началом аффикса: 

басри-й-а (литер. яз.: басрияб) «старое», ц1и-й-а (литер. яз.: ц1ияб) 

«новое», литератури-й-аб «литературный» и т.д. 

гъ <гъ> – звонкий увулярный хрипящий спирант. Встречается в 

корне. Например: гъойт1 (литер. яз.: гъвет1) «дерево», гъурущ 

«рубль», гъой «она», гъол «они», рагъи «веранда» и т.д. Существует и 

лабиализованный вариант [гъв]: гъванща (литер. яз.: къванща) «заты-

лок»и т.д. 

г1 <г1> – фарингальный звонкий спирант. Фарингальный <г1> в 

салатавском диалекте встречается в разных позициях: в начале, сере-

дине и конце слова: г1ащт1и «топор», г1и «овец», г1ака «корова», 

г1ор «река», г1олохъанчи «юноша» и т.д. 

 

1.2.3 Аффрикаты 

ц <ц> – переднеязычная свистящая глухая краткая аффриката. 

Функционирует в корне и в аффиксах. Например: цер «лиса», цаби 

«зубы», ци «медведь», царац (литер. яз.: цараца) (эрг. п) «лисой», 

берцинай «красивая», буциз (литер. яз.: буцизе) «месить», иц «моль» и 

т.д.    

ч <ч> – средняя твердонебная дорсальная глухая краткая афф-

риката. В салатавском диалекте  фрнема <ч> встречается во всех по-

зициях: инлауте, анлауте, ауслауте. Например:  чуриз «помыть», би-

чиз «продать», чакмаял   «сапоги», чинари «бук», к1одоч «большой» и 

т.д. В диалекте встречается и лабиализованный вариант [чв]: чвалхез 

(литер. яз.: чвалхезе) «плескать», чвархъи «стук» и т.д. 
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цц <цц> – дорсально зубная глухая долгая геминированная сви-

стящая аффриката. Данная аффриката встречается в начале, середине 

и конце слова. Например: ццим «гнев», бецциз (литер. яз.: беццизе) 

«похвалить», ицц «родник, ключ», ццебессе (литер. яз.: ццебесеб) 

«давнее» и т.д. 

чч <чч> – средняя твердонебная дорсальная глухая долгая геми-

нированная шипящая аффриката: ччуг1а «рыба», баччиз (литер. яз.: 

баччизе)  «нести», ччурт «ящерица» и т.д.  

л1 <л1> – латериальная передняя твердонебная глухая долгая 

геминированная аффриката: нил1 «мы» (инклюзив), л1ар «рог», 

л1ут1 «клин». Следует отметить, что в алфавите этот звук не отмеча-

ется, вместо него пишется глухой долгий латериальный <лълъ>, в не-

которых случаях <лъ>: лълъут1 «клин». В слове лъуг1ана (литер. яз.) 

– л1вана (салат. диал.: алмакский говор) «закончилось» встречается 

лабиализованный вариант [лъв]. 

кк <кк> – заднеязычная глухая долгая геминированная аффри-

ката: баккана  (III кл.) «встало», ккун (литер. яз.: ккуна) «поймали», 

ккел «урожай» и т.д. 

хъ  <хъ>  – задняя  увулярная долгая глухая аффриката. Эта фо-

нема встречается в корне и аффиксах. Например: хъабахъ «тыква», 

хъарщи «доска», ахихъан «садовник», рахъ «оросительный канал» и 

т.д. В диалекте встречается и лабиализованный вариант [хъв]: хъваз 

(литер. яз.: хъвазе) «писать»; хъвалхьин «раскалывание» и т.д. 

 

ц1 <ц1> – дорсально-зубная краткая свистящая аффриката  с аб-

руптивной экспирацией: ц1иркъ «тигр», бец1а (литер. яз.: бец1аб) 

«темное», ц1ул «дрова», гарц1 «кузнечик» и т.д. Функционирует и ла-

биализованный вариант [ц1в]: ц1ва «звезда», ц1вакара (литер. яз.: 

ц1вакараб) «скользкий» и т.д. 

ч1 <ч1> – средняя твердонебная дорсальная краткая, палатали-

зованная шипящая аффриката с абруптивной экспирацией. Функцио-

нирует во всех позициях слова: ч1ало (литер. яз.: ч1алу) «бревно», 

гамач1 «камень», мач1у «кремень», гьурч1ин «ячмень» и т.д. В дан-

ном диалекте мы находим и лабиализованный вариант [ч1в]: ч1ваз 
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(литер. яз.: ч1вазе) «убить», ч1варкьей «треск» и т.д. 

ч1ч1 <ч1ч1> – средняя твердонебная дорсальная долгая гемини-

рованная палатализованная шипящая аффриката с абруптивной экс-

пирацией: мич1ч1 «крапива», бич1ч1ан (литер. яз.: бич1ч1ана) «поня-

ла», реч1ч1арухъан «борец», беч1ч1из (литер. яз.: беч1ч1изе) «доить» 

и т.д. 

кь <кь> – латериальная долгая скрипящая аффриката с коро-

нальным передним твердонебным упором и абруптивной экспираци-

ей: якьад «теща», кьабиз (литер. яз.: кьабизе) «бить», кьо «мост», 

анкьо (литер. яз.: анкьго) «семь» и т.д. Функцианирует лабиализован-

ный вариант [кьв]: кьвагьи «выстрел», кьват1ел «трещина» и т.д. 

к1к1 <к1к1> – задняя твердонебная дорсальная долгая гемини-

рованная скрипящая аффриката с абюруптивной экспирацией; скри-

пящая фрикация образуется на заднем твердом небе, благодаря чему 

она по основному тону значительно выше, чем при <къ> и <кь>: 

нак1к1 «облако», к1к1ал «ущелье», рок1к1ен (литер. яз.: рук1к1ен) 

«иголка», бек1к1из (III кл.) (литер. яз.: бек1к1изе) «крошить» и т.д. 

къ <къ> – задняя увулярная долгая скрипящая аффриката с аб-

руптивной экспирацией: мокъокъ «куропатка», къурущ «курица», 

г1акъоба (литер. яз.: г1акъуба) «мучение», вакъан (литер. яз.: 

вакъана) (I кл.) «проголодался» и т.д. Встречается и лабиализованный 

вариант [къв]: къваридго «печально, грустно», къвал «рукав», къвак1и 

«затвердевание», къварид «узко, тесно» и т.д. 

 

1.2.4 Сонорные 

м <м> – билабиальный носовой смычный сонант. В исконных 

словах выступает в качестве корневого согласного. Например: метер 

«завтра», михир «каток», макьо (литер. яз.: макьу) «сон», микки «го-

лубь», мег1ер «нос» и т.д.  Фонема <м> употребляется в разных по-

зициях: муц1и «камыш», ц1умур «звонок», ц1ам «соль». 

л <л> – переднеязычный латериальный смычный сонант. Фоне-

ма <л> в салатавском диалекте встречается в разных позициях. 

Например: лемаг «овца», лъалхъан (литер. яз.: лъалхъана) «остано-

вился (-лась, -лись, -лось)», квалквал «помеха», мали «лестница» и 
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т.д. 

н <н> – переднеязычно-дентальный смычный сонант. Функцио-

нирует в корне и аффиксах в разных позициях. Например: нах «мас-

ло», нус «нож», х1инч1 «птица», х1ан «сыр». 

р <р> – переднеязычный сонорный вибрант. Встречается как в 

корне, так и в аффиксах во всех позициях: ракь «земля», ракьа 

«кость», бак1аран (литер. яз.: бак1арана) (III кл.) «собрало», ц1одор 

«умный», ц1огьор «вор», хер «трава». 

Исходя из выше сказанного можно сказать, что в салатавском 

диалекте существуют следующие сонорные фонемы и их варианты: 

<л>, [л ׳]; <м>; <н>, [н ׳]; <р>. 

В салатавском диалекте встречаются слова с геминированными 

согласными, которые отсутствуют в аварском литературном языке. 

Например: г1адданцин вач1инч1(литер. яз.: г1аданцин вач1инч1о) 

«никто не пришел»; лламадор бахъан (литер. яз.: ламадур бахъана) 

«морковь выкопали»; эддин бук1ун раг1ул эб (литер. яз.: гьедин 

бук1ун раг1ула гьеб) «оказывается, это было вот так»; кькьабуᴴ буг 

(литер. яз.: кьабун буго) «ударил» и т.д. В данных примерах гемини-

рованность выполняет функцию экспрессивного компонента. Соглас-

ные такого характера фонематического значения не имеют.  

Наблюдения показывают, что гемминированные согласные об-

разуются в результате звуковых процессов. Например, в таких гла-

гольных конструкциях как: «деепричастие + вспомогательный гла-

гол»: унтуннуг (салат. диал.) – унтун вуго (I кл) (литер. яз.) «забо-

лел»; унтунниг (салат. диал.) – унтун йиго (II кл) (литер. яз) «заболе-

ла»; вит1уннуг (салат. диал.) – вит1ун вуго (I кл) (литер. яз.) «отпра-

вили»; йит1унниг (салат. диал.) – йит1ун йиго (II кл) (литер. яз.) «от-

правили» и т.д. Как мы видим, в этих глагольных конструкциях про-

исходит прогрессивная ассимиляция, т.е. классные показатели второ-

го компонента конструкции «-в» и «-й» уподобляются конечному со-

гласному первого компонента «-н», в результате чего образуется ге-

минированный [нн].  

Система согласных салатавского диалекта иллюстрируется ниже-

следующей таблицей (в неё не включены лабиализованные согласные). 
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1.3  Ударение 

 

В лингвистической литературе немало теоретических суждений 

об ударении в дагестанских языках. Споры в большей части ведутся 

вокруг вопросов об акустической природе, о месте и роли ударения. 

Проблемы ударения в авароведении решаются примерно так же, как и 

в дагестановедении. 

Следует отметить, что в аварском литературном языке до сих 

пор нет специальной работы, посвященной ударению и его функци-

ям. И соответственно, особенности его в говорах и диалектах изучены 

недостаточно. 

Впервые об аварском ударении написал А. Шифнер. Он считал, 

что в аварском языке ударение падает на последний слог [1862]. П.К. 

Услар, в отличие от А. Шифнера, в своей монографии отметил сле-

дующее: «В аварском языке ударение падает на разные слоги. В зави-

симости от места ударения различаются грамматические формы 

слов» [1889: 14]. Здесь мы видим, что П.К. Услар заметил разномест-

ность ударения. 

В советский период над раскрытием вопроса об ударении авар-

ского литературного языка работали многие ученые. Ш.И. Микаилов 

[1958: 123], А.С. Чикобава и И.И. Церцвадзе [1962: 24] считают, что 

ударение в аварском литературном языке не может стоять дальше 

второго слога от начала слова. М.-С.Д. Саидов [1967: 718] отмечает, 

что ударение в аварском языке экспираторное, но не сильное, слабее, 

чем в русском, фиксированное на определенном слоге. М.Е. Алексеев 

Б.М. Атаев работе «Аварский язык» [1999] пишут, что ударение сла-

бое экспираторное, оно чаще всего падает на первый или второй слог. 

Он также подчеркивает, что ударение в аварском литературном языке 

играет смыслоразличительную роль и что во многих именах ударение 

динамическое. 

Взяв за основу то, что было сделано до нас, мы попытались в 

данной статье дать более полные сведения об ударении в салатавском 

диалекте аварского языка. 

В салатавском диалекте ударение в целом отражает особенности 



 
 

21 

ударения аварского литературного языка. Тем не менее, встречаются 

и определенные различия. 

Ударение в данном диалекте так же, как и в литературном языке 

выполняет смыслоразличительную функцию: ба׳си (литер. яз. и салат. 

диал.) «нанести узор» – баси׳ (литер. яз. и салат. диал.) «бычок»; горо׳ 

(литер. яз. и салат. диал.) «град» – го׳ро (салат. диал.), гу׳ро (литер. 

яз.) «нет, не»; гьари׳з (салат. диал.) гьари׳зе (литер. яз.), «делать» – 

гьа׳риз (салат. диал.), гьа׳ризе (литер. яз.) «просить»; къо׳къа (салат. 

диал.), къо׳къаб (литер. яз.) «короткий» – къокъа׳ (литер. яз. и салат. 

диал.) «группа людей, стая»; ра׳гъи (литер. яз. и салат. диал.) «ругань, 

драка» –  рагъи׳ (литер. яз. и салат. диал.) «навес, балкон»; х1а׳нч1и 

(литер. яз. и салат. диал.) «укус» – х1анч1и׳ (литер. яз. и салат. диал.) 

«птицы» и т. д. 

В салатавском диалекте ударение также способствует разграни-

чению частей речи и их форм при формальном  совпадении: ба׳ч1ани 

(III кл.) (литер. яз. и салат. диал.) «если принесете» (усл. накл. гл.) – 

бач1ани׳ (салат. диал.: алмакский говор), бач1ани ׳щ (III кл.) (литер. 

яз.) «принесли?» (вопр. ф. пр.вр. гл); гьабу׳ни (III кл.) (литер. яз. и са-

лат. диал.) «если сделаешь» (усл. накл. гл) – гьабуни׳ (салат. диал.: 

алмакский говор), гьабуни׳щ (литер. яз.) «сделали?» (вопр. ф. пр. вр. 

гл); кьа׳буни (литер. яз. и салат. диал.) «если ударите» (усл. накл. гл.) 

– кьабуни׳ (салат. диал.), кьабуни׳щ (литер. яз.) «ударили?» (вопр. ф. 

пр. вр. гл.); кьва׳т1и (литер. яз. и салат. диал.) «трескание» – кьват1и׳ 

(литер. яз. и салат. диал.) «трещина»; са׳пнал (литер. яз. и салат. ди-

ал.) «мыло» (мн. ч ) – сапна׳л (литер. яз. и салат. диал.) «мыла» (род. 

п.); ра׳г1и (литер. яз. и салат. диал.)  «слово» – раг1и׳ (литер. яз. и са-

лат. диал.) «корм» и т. д. 

Как мы видим, в этих словах ударение служит единственным 

средством выражения грамматической формы слова. 

Ш.И. Микаилов [1958: 123-124] замечает, что в аварском языке 

заимствованных из русской лексики словах, в которых ударение па-

дает на первый или второй слог от конца, при заимствовании меняет 

его на второй слог от начала слова, тем самым, подчиняет его зако-

нам аварского ударения. Аналогичную ситуацию мы наблюдаем и в 
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салатавском диалекте: даку׳мент (салат. диал.) – докуме׳нт (литер. 

яз.) «документ»; пами׳дор (салат. диал.) – помидо׳р (литер. яз.) «по-

мидор»; пари׳кмахер (салат. диал.) – парикма׳хе (литер. яз.) «парик-

махер»; иса׳рапан (салат. диал.) – сарафа׳н (литер. яз.) «сарафан»; 

тили׳бзор (салат. диал.) – телеви׳зор (литер. яз.) «телевизор»; па-

ра׳ктикантка  (салат. диал.) – практика׳нтка (литер. яз.) «практи-

кантка» и т. д. 

В исследуемом нами диалекте, в отличие от литературного язы-

ка, в глаголах вопросительного наклонения  происходит выпадение 

части вопросительного форманта «-щ» и, скорее всего, именно из-за 

этого ударение  всегда переходит на первый слог от конца слова: 

бич1ч1араби׳? (салат. диал.: алмакский говор), бич1ч1арби׳?(салат. 

диал.: гунийский говор) – би׳ч1арабищ? (литер. яз.) «понял ли?»; 

бук1араби׳? (салат. диал.: алмакский говор), бук1арби׳? (салат. диал.: 

гунийский говор) – бу ׳к1арабищ? (литер. яз) «было ли?»;  

г1енеккарали׳? (салат. диал.: алмакский говор) – г1ене׳ккаралищ? (ли-

тер. яз.) «слушали ли?»; кванараби׳? (салат. диал.: алмакский говор), 

кванарби׳? (салат. диал.: гунийский говор) – квана׳рабищ? (литер. яз.) 

«поел ли?»; кьураби׳? (салат. диал.: алмакский говор), кьурби׳?  (са-

лат. диал.: гунийский говор) – кьу׳рабищ? (литер. яз.) «дал ли?»; 

лъараби׳? (салат. диал.: алмакский говор), лъарби׳? (салат. диал.: гу-

нийский говор) – лъа׳рабищ? (литер. яз.) «узнал ли?»; раг1араби׳? 

(салат. диал.: алмакский говор), раг1арби׳? (салат. диал.: гунийский 

говор) – ра׳г1арабищ? (литер. яз.) «слышал ли?» и т.д. 

М.-С.Д. Саидов [1967: 783], И.А. Исаков [1981: 96] и М.Е. Алек-

сеев [1999: 203 – 216] считают, что в отрицательных формах глагола 

может падать на третий и даже на четвертый слог. В качестве приме-

ров они приводят слова с отрицательной частицей «-ро» в конце сло-

ва: ц1алила׳ро «не прочту», векерила׳ро «не побегу» и т.д. 

В алмакском говоре салатавского диалекта в отрицательных 

формах глагола с частицей «-ро» ударение всегда падает на второй 

слог от конца: абила׳ро (салат. диал.) – аби׳ларо (литер. яз.) «не ска-

жу»; бихьула׳ро (салат. диал.) – бихьу׳ларо (литер. яз.) «не видят»;  

босила׳ро (салат. диал.) – боси׳ларо (литер. яз.) «не возьму»; хъвада-



 
 

23 

рила׳ро (салат. диал.) – хъвада ׳риларо (литер. яз.) «не напишу»; 

хут1ула׳ро (салат. диал.) – хут1у׳ларо (литер. яз.) «не остается»; 

к1анц1ила ׳ро (салат. диал.) – к1анц1и׳ларо (литер. яз.) «не прыгну»; 

къулч1ила׳ро (салат. диал.) – къулч1и׳ларо (литер. яз.) «не проглочу»  

и т.д. 

Мы считаем, что эти формы не соответствуют литературной 

норме аварского языка. Фактически ударяемым в данных словофор-

мах  должен быть второй слог от начала слова. 

В алмакском говоре салатавского диалекта мы наблюдаем и 

другие отклонения постановки ударения от литературной нормы. Так, 

например, во многих собственных именах ударение в данном говоре 

падает на первый слог: Г1а׳нхил Марин (салат. диал.) – Г1анхи׳л Ма-

рин (литер. яз.) «аварская поэтесса»;    А׳йсарат (салат. диал.) – Ай-

са׳рат (литер. яз.) «женское имя»; А׳нас (салат. диал.) – Ана׳с (литер. 

яз.) «мужское имя»; Са׳лих1ат (салат. диал.) – Сали׳х1ат (литер. яз.) 

«женское имя» и т.д. В собственных именах в алмакском говоре уда-

ряемым является первый слог. Естественно это не соответствует ли-

тературной норме, в аварском литературном языке ударение в этих 

словах должно падать на второй слог. 

В данном говоре, в отличие от аварского литературного языка, 

ударение падает на первый слог, не только в собственных именах, но 

и в других словах, например: а׳ск1о (салат. диал.) – аск1о׳б (литер. 

яз.) «рядом»; ц1у׳лакь (салат. диал.) – ц1ула׳кьо (литер. яз.) «грецкий 

орех»; лла׳мадор (салат. диал.) – лама׳дур (литер. яз.) «морковь»; 

хъва׳лсараб (салат. диал.) –  хъвалса׳раб (литер. яз.) «переносный, ко-

сой»; гу׳рмендо (салат. диал.) – гурме׳ндо (литер. яз.) «шелковый пла-

ток»; ра׳жи (салат. диал.) – ражи׳ (литер. яз.) «чеснок»; ба ׳ркала (са-

лат. диал.) – барка׳ла (литер. яз.) «спасибо» и т.д.  

Сон рохьос ц1у ׳лакьги бак1аран нежец. (салат. диал.) – Сон 

рохьоса ц1ула׳кьоги бак1арана нижеца. (литер. яз.) «Вчера в лесу мы 

собрали грецкий орех». 

Как известно, носители алмакского говора граничат и даже в 

двух селах (Ленинаул, Калинаул) живут вместе  с чеченцами, а в че-

ченском языке ударение, в основном фиксированное, падает на пер-
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вый слог. И может быть, именно под влиянием чеченского языка в 

данном говоре мы наблюдаем перемещение ударения со второго сло-

га на первый слог. Так в алмакском говоре проявляется ярко выра-

женный чеченский акцент. 

В алмакском говоре в ряде слов ударение падает на второй слог, 

в то время как в аварском литературном языке ударяемым должен 

быть первый слог. Например: найи׳ (салат. диал.) – на׳йил (литер. яз.) 

«пчелиный»; адди׳н (салат. диал.) – гьа׳дин (литер. яз.) «вот так»;  

нахъа׳ (салат. диал.) – на׳хъа (литер. яз.) «поздно»; ани׳бе (салат. ди-

ал.) – гьа׳нибе (литер. яз.) «сюда»; ч1еза׳биз (салат. диал.) – ч1е׳забизе 

(литер. яз.) «остановить»; байби׳хьара (салат. диал.) – ба׳йбихьараб 

(литер. яз.) «начавшее»; буго׳ха (салат. диал.) – бу׳гоха (литер. яз.)  

«ну есть» и т.д. 

Исходя из всего выше изложенного материала, мы пришли к 

следующим выводам: 

– ударение в салатавском диалекте слабое экспираторное; 

– ударение носит динамический характер; 

– ударение чаще всего падает на первый или второй слог от 

начала слова, но в определенных ситуациях может  падать и на пер-

вый, и на второй слог от конца; 

– ударение в данном диалекте выполняет смыслоразличитель-

ную функцию, а в некоторых случаях может выступать единствен-

ным средством выражения грамматической формы. 

 

 

1.4. Звуковые процессы в области гласных 

 

Как правильно отмечает Ш.И. Микаилов [1959: 490], основная 

фонетическая особенность, отличающая салатавский диалект от авар-

ского литературного языка, заключается в «окании». Во многих сло-

вах, в корнях которых в литературном языке существует гласный 

звук [у], в салатавском диалекте функционирует [о]. Например: 

г1анк1о (салат. диал.) – г1анк1у (литер. яз.) «курица», гордо (салат. 

диал.) – горду (литер. яз.) «окно», босен (салат. диал.) – бусен (литер. 
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яз.) «постель», горо (салат. диал.) – гуро (литер. яз.) «нет, не», кето 

(салат. диал.) – кету (литер. яз.) «кошка», агьло (салат. диал.) – агьлу 

(литер. яз.) «семья, родня», г1умро (салат. диал.) – г1умру (литер. яз.) 

«жизнь», г1акъло (салат. диал.) – г1акълу (литер. яз.) «ум», маг1о (са-

лат. диал.) – маг1у (литер. яз.) «слеза», комек (салат. диал.) – кумек 

(литер. яз.) «помощь», хъомор (салат. диал.) – хъумур (литер. яз.) 

«волк», г1елмо (салат. диал.) – г1елму (литер. яз.) «наука», мадогьал 

(салат. диал.) – мадугьал (литер. яз.) «сосед», чорока (салат. диал.) – 

чурукаб (III кл.) (литер. яз.) «грязный», загьро (салат. диал.) – загьру 

(литер. яз.) «яд»; ц1ок1а (салат. диал.) – ц1ук1а (литер. яз.) «трус»; 

нособет1ер (салат. диал.) – нусибет1ер (литер. яз.) «сотник»; ломия 

(салат. диал.) – лумияб (литер. яз.) «разумный»;  чорпа (салат. диал.) – 

чурпа (литер. яз.) «суп»; тамахьо (салат. диал.) – тамахьу (литер. яз.) 

«табак»; мокърокь (салат. диал.) – мокърукь (литер. яз.) «потолок»; 

рокьокъ (салат. диал.) – рокьукъаб (литер. яз.) «ненавистный»; нисо 

(салат. диал.) – нису (литер. яз.) «творог»; гъедо (салат. диал.) – гъеду 

(литер. яз.) «ворона» и т.д. 

Чорпадул хьаг бугван рокъо. (салат. диал.) – Чурпадул хьаг бу-

гоан рокъоб. (литер. яз.) «Кастрюля супа была дома». 

В некоторых говорах салатавского диалекта наблюдается не 

только чередование гласного [у] с гласным [о], но и обратный про-

цесс, то есть гласному [о] соответствует гласный звук [у]: к1ух1ал 

(салат. диал.: гунийский говор) – к1ох1ал (литер. яз.) «ленивый»; чу-

рук (салат. диал.) – чорок (литер. яз.) «грязно»; гузби (салат. диал.) – 

гозбал (литер. яз.) мн.ч. от гозо «клюв»; гьардухъан (салат. диал.: гу-

нийский говор) – гьардохъан (литер. яз.) «попрощайка»; мучо (салат. 

диал.) – мочу (литер. яз.) «стручок (фасоли)»; цудагьа (салат. диал.: 

буртун. говор) – цодагьаб (литер. яз.) «мало»; т1увит1из (салат. ди-

ал.: буртун. говор) – т1овит1изе (литер. яз.) «провожать»; зудисан 

(салат. диал.: буртун. говор) – зодисан (литер. яз.) «с неба» и т.д. 

Мун гьардухъанас й1икъул, дир гьит1ич! (салат. диал.) – Мун 

гьардохъанас йикъулей, дир гьит1ич! (литер. яз.) «Тебя попрощайки 

украдут, моя малышка!» 

Салатавскому диалекту, так же как и другим диалектам и гово-
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рам аварского литературного языка характерен процесс чередования 

гласных. Во многих случаях в процессе чередования мы наблюдаем, 

как происходит сингармонизм гласных звуков, суть которого заклю-

чается в уподоблении гласных аффиксов гласным корня или же осно-

вы. Например: 

а) в именах существительных при образовании множественного 

числа гласный переднего ряда среднего подъёма [э] ассимилятивно 

представлен гласным среднего ряда нижнего подъёма [а]: х1ерчч – 

х1арччал (мн. ч.) (литер. яз. и салат. диал.) «деревянное блюдо», 

х1ет1е  – х1ат1ал  (мн. ч.) (литер. яз. и салат. диал.) «нога», чехь – 

чахьал (мн. ч.) (литер. яз. и салат. диал.) «живот», къед  – къадал (мн. 

ч.) (литер. яз. и салат. диал.) «стена», т1ехь – т1ахьал (мн. ч.) (литер. 

яз. и салат. диал.) «книга», бече  – бачал (мн. ч.) (литер. яз. и салат. 

диал.) «теленок» и т. д; 

б) в салатавском диалекте, так же как и в аварском литератур-

ном языке, при образовании множественного числа имени существи-

тельного в односложных словах вместо корневого гласного переднего 

ряда среднего подъёма [э] часто появляется гласный заднего ряда 

верхнего подъёма  [у], причем чаще с наращением согласного звука 

[д]: ч1ет1– ч1ут1ул (мн. ч.) «блоха», къехь– къухьдул (мн. ч.) «выде-

ланная овчина», хен – хундул (мн. ч.) «зелень, ряска», хер – хурдул 

(мн. ч.) «трава», лъен – лъундул (мн. ч.) «вила», кеч1 – куч1дул (мн.ч.) 

«песня, стих», бел – булдул (мн. ч.) «лопата», гъец1 – гъуц1дул (мн. ч.) 

«шипцы», гьин– гьундул (мн. ч.) «дворец», г1ер – г1урдул (мн. ч.) 

«шесть, жердь», т1егь  – т1угьдул (мн. ч.) «цветок», х1ехь  – х1ухьдул 

(мн. ч.) «пенек», цер – цурдул (мн. ч.) «лиса», тел – тулдул (мн. ч.) 

«проволока», ц1ец1 – ц1уц1дул (мн. ч.) «маленький кусочек», эгъе – 

угъдул (мн. ч.) «пятка» и т.д. То же самое происходит в двухсложных 

словах имен существительных, однако наращения согласного [д] мы 

здесь не наблюдаем. Например: бет1ер – бут1рул (мн. ч.) «голова»;  

керен – курмул (мн. ч.) «грудь»;  мег1ер – муг1рул (мн. ч.) «нос; гора», 

мегеж – мугжул (мн. ч.) «борода»;  дег1ен – дуг1нул (мн. ч.) «козел»;  

эмен – умумул (мн. ч.) «отец»; эбел – улбул (мн. ч.) «мать»; кьенсер – 

кьунсрул (мн. ч.) «бровь» и т.д. 
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 в) в салатавском диалекте, так же как и в аварском литератур-

ном языке, в двухсложных словах имен существительных с основой 

на гласный заднего ряда [о], при образовании множественного числа 

происходит замена гласного звука [о] на гласный среднего ряда ниж-

него подъёма [а]: гьобо – гьабал (мн. ч.) «мельница», хоно – ханал 

(мн. ч.) «яйцо», гожо – гажал (мн. ч.) «клык; зуб», гьоко – гьакал 

(мн. ч.) «телега», гьорчо – гьарчал (мн. ч.) «обкатанный камень», 

г1омо – г1амал (мн. ч.) «моток; клубок ниток», горо – гарал (мн. ч.) 

«град», г1оно – г1анаби (мн. ч.) «щека», г1орто – г1артал (мн. ч.) 

«сосуд цилиндрической формы», къоно – къанал (мн. ч.) «плита; ско-

ворода», ч1оло  – ч1алал (мн. ч.) «ремешок», ч1орто – ч1артал (мн. 

ч.) «тряпка» и т.д. 

В исследуемом нами диалекте, точно так же как  и в литератур-

ном языке, при склонении односложных и двусложных имен суще-

ствительных в родительном падеже единственного числа, гласные 

основы терпят изменения, т.е. чередуются. Например, а // о: г1ащт1и 

(им. п.) – г1ощт1ол  (род. п.) «топор», г1ари (им. п.) – г1орол (род. п.) 

«скирд», т1агъур (им. п.) – т1огърол (род. п.) «шапка», чали (им. п.) 

– чолол (род. п.) «изгородь», хъарщи (им. п.) – хъорщол (род. п.) «дос-

ка»;   

о // а:  гьоц1о (им. п.) – гьац1дал (род. п.) «мед»;  

о // у: г1ор (им. п.) – г1урул (род. п.) «река»; 

у // о: гъуни (им. п.) – гъонол (род. п.) «стог», гъуд (им. п.) – 

гъодол (род. п.) «ложка», г1ус (им.п.) – г1осол (род. п.) «зуб», куц (им. 

п.) – коцол (род. п.) «лицо, физиономия», нус (им. п.) – носол (род. п.) 

«нож», т1ут1 (им. п.) – т1от1ол (род. п.) «муха; поднос», т1урччи 

(им. п.) – т1орччол (род. п.) «уголь», гьури (им. п.) – гьорол (род. п.) 

«ветер»; 

е // а: керен (им. п.) – каранзул (род. п.) «грудь», цер (им. п.) – 

царал (род. п.) «лиса»; 

е // о: бет1ер (им. п.) – бот1рол (род. п.) «голова», кеч1 (им. п.) 

– коч1ол (род. п.) «песня, стих», къехь (им. п.) – къохьол (род. п.) 

«шкура, кожа», пер (им. п.) – порол (род. п.) «лук», т1егь (им. п.) – 

т1огьол (род. п.) «цветок», т1ех1 (им. п.) – т1ох1ол (род. п.) «лыси-
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на», х1ехь (им. п.) – х1охьол (род. п.) «пенек», черх (им. п.) – чорхол 

(род. п.) «тело», чехь (им. п.) – чохьол (род. п.) «живот», бел (им. п.) – 

болол (род. п.) «лопата», щекъер (им. п.) – щокърол (род.п.) «горло» и 

т.д.; 

и // о: хъирис (им. п.) – хъосрол (род. п.) «чесотка», кьибил (им. 

п.) – кьолбол (род. п.) «корень», ц1ибил (им. п.) – ц1олбол (род. п.) 

«виноград», микьир (им. п.) – мокьрол (род. п.) «персик».  

Из собранного нами материала видно, что в салатавском диалек-

те чаще встречается чередование гласных: е // а, е // у, а // о, у // о, е // 

о; реже чередование гласных: о // а, о // у, и // о. 

Следует отметить, что в данном диалекте, в отличие от аварско-

го литературного языка, при склонении местоимений ниж (инклю-

зив) «мы» и нилъ (эксклюзив) «мы» в основе выступает гласный [е] 

вместо гласного [и]: нелъец (салат. диал.) – нилъеца (эрг. п) (литер. 

яз.), нелъер (салат. диал.) – нилъер (род.п.) (литер. яз.), нелъей (салат. 

диал.) – нилъее (дат. п.) (литер. яз.); нежец (салат. диал.), неэц (салат. 

диал.: гертминский говор), нижер (род. п.) (литер. яз.) – нежер (са-

лат. диал.) неэр (сала. диал.: гертминский говор), нижее (дат. п.) (ли-

тер. яз.) – нежей (салат. диал.) – нижеца (эрг. п.) (литер. яз.). Как мы 

видим, в данных словоформах гласная [и] подвергается регрессивной 

ассимиляции. 

При склонении местоимения нуж «вы», в отличие от литератур-

ного языка, в салатавском диалекте в основе вместо гласного [у] вы-

ступает гласный [о], при этом вторая гласная основы [е] подвергается 

прогрессивной ассимиляции: нуж (им. п.) (литер. яз. и салат. диал.) 

«вы», ножоц (салат. диал.), нужер (род. п.) (литер. яз.) – ножор (са-

лат. диал.), нужее (дат. п.) (литер. яз.) – ножой (салат.  диал.) – 

нужеца (эрг. п.) (литер. яз.). 

В буртунайском говоре салатавского диалекта при склонении 

местоимения жал «они сами, те самые», гласному [и] соответствует 

гласный [о], при этом вторая гласная основы [е] подвергается про-

грессивной ассимиляции:  жал (им. п.) (литер. яз. и салат. диал.) «они 

сами», жодоц (салат. диал.), жидер (род. п.) (литер. яз.) – жодор (са-

лат. диал.), жидее (дат. п.) (литер. яз.) – жодой (салат. диал.) – жиде-
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ца (эрг. п.) (литер. яз.). 

Жодорго х1алт1иги гьабун щеда рук1унар?! (буртунайский го-

вор) – Жидерго х1алт1иги гьабун щайдай рук1унаро?! (литер. яз.) 

«Почему бы не ограничиться на своей работе?!». 

В салатавском диалекте, в некоторых случаях, анлаутному [и] 

литературного языка соответствует гласная [э]: эрга (салат. диал.) – 

ирга (литер. яз.) «очередь»; эргъахъ (салат. диал.) – иргъахъ (литер. 

яз.) «ярлыга»; кесай (салат. диал.: гунийский говор) – киса (литер. яз.) 

«карман»; нечез (салат. диал.) – ничезе (литер. яз.) «стыдиться»; чер-

ма (салат. диал.) – чирма (литер. яз.) «бочка»; гьешт1еро (салат. ди-

ал.) – пишт1еро (литер. яз.) «свисток»; т1епа (салат. диал.) – т1игьа 

(литер. яз.) «гнида»; т1енк1ез (салат. диал.) – т1инк1езе (литер. яз.) 

«капать»; элеваш (салат. диал.) – иливаш (литер. яз.) «окаянный»; 

къенк1ез (салат. диал.) – къинк1изе (литер. яз.) «подмигивать»; 

ч1ег1ма (салат. диал.) – ч1имг1а (литер. яз.) «калитка» и  т.д. 

Достаточно редко, но все же в салатавском диалекте анлаутному 

и ауслаутному гласному [и] соответствует гласная [е]: къасе (салат. 

диал.) – къаси (литер. яз.) «вечером; ночью»; мавлед (салат. диал.: гу-

нийский говор) – мавлид (литер. яз.) «мавлюд»;  этек (салат. диал.) – 

этик (литер. яз.) «сапог»; к1ощез (салат. диал.) – к1ущизе (литер. яз.) 

«мочиться» и т. д. 

В отличие от аварского литературного языка в салатавском диа-

лекте встречаются слова, где гласному [е] соответствует гласный [и]: 

гъоркьий (салат. диал.) – гъоркьеяб (литер. яз.) «нижний»; г1едег1ил 

(салат. диал.) – г1едег1ел (литер. яз.) «поспешность, торопливость»; 

нахъисеб (салат. диал.) – нахъесеб (литер. яз.) «задний»; х1анчи (са-

лат. диал.) – гьанже (литер. яз.) «сейчас»; т1оцибе (салат. диал.: 

гертминский говор) – т1оцебе (литер. яз.) «прежде всего» и т. д. 

В салатавском диалекте мы наблюдаем случаи, где литератур-

ному гласному [и] соответствует гласный [а]. Так, например: къва-

раг1ел (салат. диал.) – къвариг1ел (литер. яз.) «нужда, потребность»; 

чанадег1ен (салат. диал.) – чанидег1ен (литер. яз.) «дикий козел»; гье-

даг1ан (салат. диал.) – гьедиг1ан (литер. яз.) «столько»; г1азраил (са-

лат. диал.) – г1израил (литер. яз.) «ангел смерти, Азраиль»; киласа 
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(салат. диал.) – килиса (литер. яз.) «церковь» и т.д. 

В данном диалекте встречается соответствие литературному 

гласному [е] гласного [а]: кварч1ен (салат. диал.) – кверч1ел (литер. 

яз.) «подол»; капкил (салат. диал.) – кепкил (литер. яз.) род. п. от кепек 

«грошь»; ще (салат. диал.) – щай (литер. яз.) «почему»; т1алъалаби 

(салат. диал.) – т1алъелал (литер. яз.) мн. ч. от т1алъел «крышка» и 

т.д.  

В салатавском диалекте вместо литературного гласного [а] вы-

ступает гласный [е], например: мег1ерчин (салат. диал.) – маг1арчин 

(литер. яз.) «насморк»; мач1икьего (салат. диал.) – мач1икьаго (литер. 

яз.) «натощак»; регьай (салат. диал.) – рагьай (литер. яз.) «влажность» 

и т.д. 

Мег1ерчин щун буг дид. (салат. диал.) – Маг1арчин щун буго ди-

да. (литер. яз.) «У меня насморк». 

В исследуемом нами диалекте мы находим случаи, где литера-

турному гласному [а] соответствует гласный [о]: къот1и (салат. ди-

ал.) – къат1и (литер. яз.) «прекращение»; хасало (литер. яз.) – хасоло 

(салат. диал.) «зимой»; ц1оросоролъ (салат. диал.) – ц1оросаролъ (ли-

тер. яз.) «кукуруза». 

Нелъер росолъ хасоло квачан лъидал бук1уне (салат. диал.) – 

Нилъер росулъ хасала квачан лъидал бук1унеб (литер. яз.) «В нашем 

селе зимой холодно же бывает». 

Иногда в салатавском диалекте встречаются слова, в которых 

наблюдается соответствие литературному гласному [о] гласного [а], 

например: ц1ехалди (салат. диал.) – ц1ехолди (литер. яз.) «опрос, рас-

спросы»; гьекъалди (салат. диал.) – гьекъолди (литер. яз.) «пьянство»; 

коком (салат. диал.) – кокан (литер. яз.) «слива» и др. 

 

1.4.1  Избегание стечения согласных 

Как известно, стечение согласных, независимо от того, какой 

части оно находится, не характерно как для аварского литературного 

языка, так и для всех его диалектов и говоров.  

З.И. Джалилова в своей работе пишет: «Имеются разные спосо-

бы устранения стечения согласных. Во-первых, выпадение одного из 
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двух одинаковых согласных, во-вторых, появление гласного между 

согласными, в-третьих, в разных позициях в комплексах согласных 

выпадает один из них» [2010: 35-36]. В салатавском диалекте исполь-

зуются все три способа устранения стечения согласных. 

 В салатавском диалекте в заимствованных словах (в основном 

из русского языка) сочетания согласных устраняются наращением 

гласных в начале, в середине слова. Так например: кулуб (салат. ди-

ал.) – клуб (литературный язык) «клуб»; палащ (салат. диал.) – плащ 

(литер. яз.) «плащ»; палито (салат. диал.) – пальто (литер. яз.) «паль-

то»; искамейка (салат. диал.) –  скамейка (литер. яз.) «скамейка»; ди-

виженияби (салат. диал.) – движенияби (литер. яз.) «движения»; та-

рахтел (салат. диал.) – трактор (литер. яз.) «трактор»; ушкул (салат. 

диал.) – школа (литер. яз.) «школа»; истакан (салат. диал.) – стакан 

(литер. яз.) «стакан»; ишкап (салат. диал.) – шкаф (литер. яз.) 

«шкаф»; биргадир (салат. диал.) – бригадир (литер. яз.) «бригадир»; 

перседатель (салат. диал.) – председатель (литер. яз.) «председа-

тель»; кадушк1а (салат. диал.) – картошка (литер. яз.) «картошка»; 

гурущк1а (салат. диал.) – кружка (литер. яз.) «кружка» и т.д. 

Как мы уже говорили, избегание стечения согласных происхо-

дит путем наращения гласных. В исконно аварских словах такое яв-

ление встречается довольно редко: к1оч1о (салат. диал.) – куч1 (ли-

тер. яз.) «помет»; баг1али (салат. диал.) – баг1ли (литер. яз.) «вишня»; 

наг1али (салат. диал.) – наг1ли (литер. яз.) «драгоценный камень».  

 

1.4.2.  Назализация гласных 

Назализованные гласные, как мы ранее говорили, встречаются в 

диалектах и говорах южного наречия. Вопрос о функционировании 

назализованных гласных в аварском литературном языке, на наш 

взгляд, еще остается открытым. Так, М.Д. Саидов утверждает, что 

назализация для аварского литературного языка не характерна [1967], 

а, по мнению М.Ч. Чеерчиева, процесс назализации все-таки присущ 

и для аварского литературного языка [2013]. Наши наблюдения пока-

зали, что в салатавском диалекте как результат определенных фоне-

тических процессов назализованные гласные все же функционируют. 
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Так, например, в числительных: уᴴкъо (салат. диал.) – ункъго (литер. 

яз.) «четыре»; аᴴлъо (салат. диал.) – анлъго (литер. яз.) «шесть»; аᴴкьо 

(салат. диал.) – анкьго (литер. яз.) «семь» – как мы видим, в отличие 

от литературного языка, в салатавском диалекте согласный [н] выпа-

дает, и, скорее всего, из-за этого начальные гласные [у] и [а] назали-

зуются. 

Кроме того, процесс назализации мы наблюдаем в глагольных 

конструкциях типа: 

а) «деепричастие + глагол связка III класса»: х1анч1уᴴ буг 

(салат. диал.) – х1анч1ун буг (литер. яз.) «укусил»; бекеруᴴ буг (салат. 

диал.) – бекерун буго (литер. яз.) «побежал»; к1усуᴴ буг (салат. диал.) 

– к1усун буг (литер. яз.) «присел»; хъваᴴ буг (салат. диал.) – хъван буго 

(литер. яз.) «написал», камуᴴ буг (салат. диал.) – камун буго (литер. 

яз.) «не хватило»; сук1уᴴ буг (салат. диал.) – сук1ун буго (литер. яз.) 

«сложил» и т.д.; 

б) «глагол прошедшего времени + частица гурищ»: къулч1аᴴ 

гури (салат. диал.) – къулч1ана гурищ (литер. яз.)  «проглотил же?»; 

кьабуᴴ гури (салат. диал.) – кьабуна гурищ (литер. яз.) «ударил же?»; 

бич1аᴴ гури (салат. диал.) – бич1ана гурищ (литер. яз.) «рубил же?»; 

семаᴴ гури (салат. диал.) – семана гурищ (литер. яз.) «поругал же?»; 

бекьаᴴ гури (салат. диал.) – бекьана гурищ (литер. яз.) «вспахал же?» и 

т.д. 

Из выше приведенных примеров мы видим, что в результате ре-

дукции формантов «н» (в первом случае) и «на» (во втором случае) 

предыдущий гласный становится назализованным. Итак, можно сде-

лать вывод, что назализация в салатавском диалекте в основном про-

исходит в ходе фонетических процессов, связанных с редукцией. 
 

1.4.3 Редукция гласных 

В салатавском диалекте, так же как и во многих диалектах и го-

ворах аварского литературного языка, мы часто встречаемся с про-

цессом выпадения гласных.  

Гласный среднего подъема переднего ряда е [э] выпадает в фор-

ме дательного падежа в именах существительных III-го склонения и 
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местоимениях: инсуй (салат. диал.) – инсуе (литер. яз.) от эмен «отец»; 

бачий (салат. диал.) – бачие (литер. яз.) от бече «теленок»; катий (са-

лат. диал.) – катие (литер. яз.) от кето «кошка»; бабай (салат. диал.) 

– бабае (литер. яз.) от баба «мама»; бац1ий (салат. диал.) – бац1ие 

(литер. яз.) от бац1 «волк»; Асиятий (салат. диал.) – Асиятие (литер. 

яз.) от Асият «женское имя»; Мусай (салат. диал.) – Мусае (литер. яз.) 

от Муса «мужское имя»; дий (салат. диал.) – дие (литер. яз.) от дун 

«я»; гъолъий (салат. диал.) – гъолъие (литер. яз.) от гъой «та; она»; дуй 

(салат. диал.) – дуе (литер. яз.) от мун «ты»; жодой (салат. диал.) – 

жидее (литер. яз.) от жал «они, сами»; нелъей (салат. диал.) – нилъее 

(литер. яз.) от нилъ (эксклюзив) «мы» и т.д. 

В данном диалекте в именах существительных III-го склонения 

в форме эрготивного падежа редуцируется гласный [а]: бабац (салат. 

диал.) – бабаца (литер. яз.) от баба «мама»; оцоц (салат. диал.) – 

оцоца (литер. яз.) от оц «бык»; г1акдац (салат. диал.) – г1акдаца (ли-

тер. яз.) от г1ака «корова»; бурт1иц (салат. диал.) – бурт1ица (литер. 

яз.) от бурут1 «козленок»; Г1исац (салат. диал.) – Г1исаца (литер. яз.) 

от Г1иса «мужское имя» и т. д. То же самое происходит и с место-

имениями в эрготивном падеже:   дуц (салат. диал.) – дуца (литер. яз.) 

от мун «ты»; диц (салат. диал.) – дица (литер. яз.) от дун «я»; нежец 

(салат. диал.) – нижеца (литер. яз.) от ниж (инклюзив) «мы»; ножоц 

(салат. диал.) – нужеца (литер. яз.) от нуж «вы», нелъец (салат. диал.) 

– нилъеца (литер. яз.) от нилъ (эксклюзив) «мы»; жедец (салат. диал.), 

жодоц (салат. диал.: буртун. говор)  – жидеца (литер. яз.) от жал 

«они, сами» и т.д. 

Выпадение гласных происходит в окончаниях местных падежей 

существительного и местоимения:  

а) в первой серии падежа покоя (локатив) выпадает гласный [а]: 

дид (салат. диал.) – дида (литер. яз.) от дун «я»; дуд (салат. диал.) – 

дуда (литер. яз.) от мун «ты»; эбелалд (салат. диал.) – эбелалда (литер. 

яз.) от эбел «мать»; Мах1амдид (салат. диал.) – Мах1мадида (литер. 

яз.) от Мах1амад «мужское имя»; дадад (салат. диал.) – дадада (ли-

тер. яз.) от дада «папа» и т.д.; 

б) в первой серии падежа удаления (элатив) выпадает конечный 
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гласный [а]: ясалдас (салат. диал.) – ясалдаса (литер. яз.) от яс «де-

вочка»;  васасдас (салат. диал.) – васасдаса (литер. яз.) от вас «маль-

чик»; дудас (салат. диал.) – дудаса (литер. яз.) от мун «ты» и т.д. В са-

латавском диалекте в элативе первой серии существительного часто 

одновременно с конечным [а] редуцируется и формант «-да»: х1амис 

(салат. диал.) – х1амидаса (литер. яз.) от х1ама «осел»; яцалс (салат. 

диал.) – яцалдаса (литер. яз.) от яц «сестра»; рукъалс (салат. диал.) – 

рукъалдаса (литер. яз.) от рукъ «дом»; дадас (салат. диал.) – дададаса 

(литер. яз.) от дада «папа»; ганч1ис (салат. диал.) – ганч1идаса (ли-

тер. яз.) от гамач1 «камень» и т.д.; 

в)  в аллативе II-ой серии конечная гласная [е] выпадает: васа-

сухъ (салат. диал.) – васасухъе (литер. яз.) от вас «мальчик»: васасухъ 

кьун (салат. диал.) – васасухъе кьуна (литер. яз.) «к сыну дала»; эбел-

лъухъ (салат. диал.) – эбелалъухъе (литер. яз.) от эбел «мать»: эбел-

лъухъ кьун (салат. диал.) – эбелалъухъе кьуна (литер. яз.) «к матери 

дала» и т.д. Как мы видим, формы лакатива и аллатива II-ой серии в 

результате процесса редукции совпадают. Их различать можно толь-

ко в контексте, например: эбеллъухъ кьун «к матери дала» (аллатив) – 

эбеллъухъ буг «у матери есть» (локатив). То же самое происходит в 

аллативе III-й и IV-й серий. 

В салатавском диалекте, в отличие от аварского литературного 

языка, в  собственных именах существительных, состоящихся из трех 

и более слогов, часто в именительном падеже выпадает первый от 

конца гласный звук. Так, например: Мух1амд (салат. диал.) – 

Мух1амад (литер. яз.); Загьитт (салат. диал.) – Загьидат (литер. яз.); 

Майсарт (салат. диал.) – Майсарат (литер. яз.); Суг1айтт (салат. 

диал.) – Суг1айдат (литер. яз.); Асийт (салат. диал.) – Асият (литер. 

яз.); Раист (салат. диал.) – Раисат (литер. яз.) и т.д.  

В отличие от аварского литературного языка, в салатавском 

диалекте мы встречаем выпадение конечной гласной [а] первой части 

в составной формы имен числительных: анц1ил цо (салат. диал.) – 

анц1ила цо (литер. яз.) «одиннадцать»; лъебералд цо (салат. диал.) – 

лъебералда цо (литер. яз.) «тридцать один»; к1икъоялд лъабго (салат. 

диал.) – к1икъоялда лъабго (литер. яз.) «сорок три»; лъабкъоялд анлъо 
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(салат. диал.) – лъабкъоялда анлъго (литер. яз.) «шестьдесят шесть» и 

т.д. В убыстренной речи носителей салатавского диалекта встречает-

ся и такое, что происходит выпадение форманта «-ла»: Анц1и цо 

къалан босан. (салат. диал.) – Анц1ила цо къалам босана. (литер. яз.) 

«Одиннадцать карандашей купили».  

Выпадение гласных е [э] и [а] в салатавском диалекте происхо-

дит и в наречиях: 

а) в наречиях с частицей «-хун» происходит выпадение гласной 

е [э]: нахъхун (салат. диал.) – нахъехун (литер. яз.) «позади»; т1адхун 

(салат. диал.) – т1адехун (литер. яз.) «сверху»; гъоркьхун (салат. ди-

ал.) – гъоркьехун (литер. яз.) «снизу» и т. д.; 

б) в наречиях образа действия с суффиксом «-духъ» мы наблю-

даем выпадение гласной основы е [э]: квачалдухъ (салат. диал.) – ква-

чаледухъ (литер. яз.) «как бы не замерзло»; босилардухъ (салат. диал.) 

– босиларедухъ (литер. яз.) «как бы не взяли»; х1анч1илардухъ (салат. 

диал.) – х1анч1иларедухъ (литер. яз.) «как бы не укусить»; гьабилдухъ 

(салат. диал.) –  гьабиледухъ (литер. яз.) «как бы сделать»; камилар-

духъ (салат. диал.) – камиларедухъ (литер. яз.) «как бы не хватило» и 

т. д.; 

в) в наречиях, образованных при помощи суффикса «-хъе», в от-

личие от литературного языка, происходит редукция конечной глас-

ной е [э]: гьабухъ (салат. диал.) – гьабухъе (литер. яз.) «как сделал»; 

к1анц1ухъ (салат. диал.) – к1анц1ухъе (литер. яз.) «как бы прыгая»; 

абухъ (салат. диал.) – абухъе (литер. яз.) «как сказал»; бокьухъ (салат. 

диал.) – бокьухъе (литер. яз.) «как хочется»; бук1ухъ (салат. диал.) – 

бук1ухъе (литер. яз.) «как будет» и т. д.; 

г) в сложных наречиях салатавского диалекта происходит выпа-

дение соединительного гласного [а]: к1алгъоркье (салат. диал.) – 

к1алагъоркье (литер. яз.) «ничком»; чехьт1аде (салат. диал.) – 

чехьат1аде (литер. яз.) «на спину» и т. д. 

Наречию образа действия ункъида «на четверинках» в салатав-

ском диалекте соответствует наречие ункъид. Как мы видим, в сала-

тавс ком диалекте  происходит выпадение ауслаутного гласного [а]. 

В салатавском диалекте редукционные процессы происходят в 
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разных видовременных формах глаголов. Для наглядности мы одни и 

те же глаголы используем в разных формах. Так выпадение гласной 

[а] в салатавском диалекте происходит в следующих формах глаго-

лов: 

а) в простой форме прошедшего времени: бицан (салат. диал.) 

– бицана (литер. яз.) «рассказал»; гьабун (салат. диал.) – гьабуна (ли-

тер. яз) «сделал»; кьабун (салат. диал.) – кьабуна (литер. яз.) «уда-

рил»; семан (салат. диал.) – семана (литер. яз.) «поругал»; к1анц1ан 

(салат. диал.) – к1анц1ана (литер. яз.) «прыгнул» и т. д.; 

б) в простой форме будущего времени: бицин (салат. диал.) – 

бицина (литер. яз.) «расскажу»; гьабил (салат. диал.) – гьабила (литер. 

яз.) «сделаю»; кьабил (салат. диал.) – кьабила (литер. яз.) «ударю»; 

семил (салат. диал.) –  семила (литер. яз.) «поругаю»; к1анц1ил ( са-

лат. диал.) – к1анц1ила (литер. яз.) «прыгну» и т. д.; 

в) в общем времени: бицун (салат. диал.) – бицуна (литер. яз.) 

«говорят»; гьабул (салат. диал.) –  гьабула (литер. яз.) «делают»; 

кьабул (салат. диа.) – кьабула (литер. яз.) «бьют»; семул (салат. диал.) 

– семула (литер. яз.) «ругают»; к1анц1ул (салат. диал.) – к1анц1ула 

(литер. яз.) «прыгают» и т. д.; 

г) в вопросительной форме глагола: бицарби (салат. диал.) – 

бицарабищ (литер. яз.) «рассказал ли?»; гьабурби (салат. диал.) – 

гьабурабищ (литер. яз.) «сделал ли?»; кьабурби (салат. диал.) – 

кьабурабищ (литер. яз.) «ударил ли?»; семарби (салат. диал.) – сема-

рабищ (литер. яз.) «ругал ли?»; к1анц1арби (салат. диал.) – 

к1анц1арабищ (литер. яз.) «прыгнул ли?» и т. д. 

В салатавском диалекте гласный [о] редуцируется в следующих 

формах глагола: 

а) в отрицательной форме прошедшего времени: бицинч1 (са-

лат. диал.) – бицинч1о (литер. яз.) «не рассказал»; гьабич1 (салат. ди-

ал.) – гьабич1о (литер. яз.) «не сделал»; кьабич1 (салат. диал.) – 

кьабич1о (литер. яз.) «не ударил»; семич1 (салат. диал.) – семич1о 

(литер. яз.) «не поругал»; к1анц1ич1 (салат. диал.) – к1анц1ич1о (ли-

тер. яз.) «не прыгнул» и т. д.; 

б) в отрицательной форме глагола с формантом «-ро»: бици-
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нар (салат. диал.) – бицинаро (литер. яз.) «не расскажу»; гьабилар (са-

лат. диал.) – гьабиларо (литер. яз.) «не сделаю»; кьабилар ( салат. ди-

ал.) – кьабиларо (литер. яз.) «не ударю»; семилар (салат. диал.)  – се-

миларо (литер. яз.) «не поругаю»; к1анц1илар (салат. диал.)  – 

к1анц1иларо (литер. яз.) «не прыгну» и т.д. Например: Ки дун 

вук1арали диц бицинар. (салат. диал.) – Кив дун вук1аравали дица би-

цинаро. (литер. яз.) «Я не расскажу, где я был»; 

в) в глагол связках «буго, гьеч1о»: буг (салат. диал.) – буго (ли-

тер. яз.) «есть»; гьеч1 (салат. диал.) – гьеч1о (литер. яз.) «нет». 

В исследуемом нами диалекте, в отличие от аварскооого литера-

турного языка, мы наблюдаем выпадение гласного звука [е] в следу-

ющих формах глагола: 

а) в начальной форме глагола (инфинитиве): бицин (салат. 

диал.) –  бицине (литер. яз.) «рассказать»; гьабиз (салат. диал.) – 

гьабизе (литер. яз.) «делать»; кьабиз (салат. диал.) – кьабизе (литер. 

яз.) «ударить»; семиз (салат. диал.) – семизе (литер. яз.) «поругать»; 

к1анц1из (салат. диал.) – к1анц1изе (литер. яз.) «прыгнуть» и т.д.;  

б) в отрицательной форме вопросительного глагола: би-

цинч1би (салат. диал.) – бицинч1ебищ (литер. яз.) «не рассказал ли?»; 

гьабич1би (салат. диал.) – гьабич1ебищ (литер. яз.) «не сделал ли?»; 

кьабич1би (салат. диал.) – кьабич1ебищ (литер. яз.) «не ударил ли?»; 

семич1би (салат. диал.) – семич1ебищ (литер. яз.) «не поругал ли?»; 

к1анц1изабич1би (салат. диал.) – к1анц1изабич1ебищ (литер. яз.) «не 

прыгнул ли» и т.д. 

Дуд Мурадиц щибниги бицинч1би? (салат. диал.) – Дуда Муради-

ца щибниги бицинч1ебищ? (литер. яз.) «Тебе Мурад ничего не расска-

зал?». 

Из выше приведенного материала мы видим, что в салатавском 

диалекте аварского языка процесс редукции гласных звуков происхо-

дит чаще в ауслаутной позиции, реже в инлаутной. Здесь же следует 

отметить, что в алмакском говоре салатавского диалекта, в отличие от 

других говоров, редко происходит процесс выпадения гласных. 
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1.5 Звуковые процессы в области согласных 

В салатавском диалекте богато представлен целый ряд фонети-

ческих процессов в области согласных, имевших место в историче-

ском развитии аварского литературного языка. 

Ш.И. Микаилов [1958: 50] отмечает: «В результате частого упо-

требления в течение долгого времени без четко определенной или 

малозначительной роли в речи сочетания слов или отдельные слова, 

постепенно отклоняясь от исходной звуковой формы, принимают 

другой звуковой облик в зависимости от закономерностей или даже 

независимо от существующих законов, составляя в таких случаях ис-

ключения».  

Данное высказывание Ш.И. Микаилова в некоторой степени от-

носится ко всем диалектам и говорам аварского литературного языка, 

в том числе и салатавскому диалекту.  

 

1.5.1 Звукосоответствия между согласными 

В салатавском диалекте аварского языка мы наблюдаем целый 

ряд звуукосоответствий согласных. Среди них есть звукосоответ-

ствия, носящие не только закономерный характер, но и те, которые 

встречаются в лишь отдельно взятых случаях. 

Как мы уже ранее говорили, в салатавском диалекте, так же как 

и в других говорах и диалектах аварского языка, встречается соответ-

ствие литературному губному глухому придыхательному смычному 

согласному [п] заднего ларингального глухого спиранта [гь]: 

гьонц1еро (салат. диал.) – пунц1еро (литер. яз.) «мочевой пузырь»; 

гьурч1ин (салат. диал.) – пурч1ина (литер. яз.) «ячмень»; гьурщиз (са-

лат. диал.) – пурщизе (литер. яз.) «встряхивать что-либо»; гьологь (са-

лат. диал.) – полоп (литер. яз.) «пена»; гьунщиз (салат. диал.) – пун-

щизе (литер. яз.) «вдохнуть» и т.д. В данном диалекте в единичном 

случае встречается и соответствие ларингальному глухому спиранту 

[гь] смычного придыхательного глухого смычного согласного [п], то 

есть обратный процесс: т1епа (салат. диал.) – т1игьа (литер. яз.) 

«гнида». 

Следует отметить, что такой процесс происходит в большинстве 
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случаев в исконно аварских словах. 

В салатавском диалекте зафиксированы ряд слов, где литератур-

ному переднеязычному звонкому смычному согласному [д] соответ-

ствует переднеязычный глухой смычный согласный [т1]: 

ч1алк1ут1ан (салат. диал.) – ч1алк1удан (литер. яз.) «свекла»; 

бакъайнт1а (салат. диал.) – бакъанида (литер. яз.) «под вечер»; 

гъаст1абак1(салат. диал.) – гъасдабак1 (литер. яз.) «место для сиде-

ния вокруг камина» и т.д. 

В некоторых случаях литературному переднеязычному звонко-

му смычному согласному [д] соответствует дентальный придыха-

тельный глухой смычный [т]: гъасито (салат. диал.) – гъасидо (ли-

тер. яз.) «камин»; хъотер (салат. диал.) – ходер (литер. яз.) «стружки, 

щепки». 

В местоимениях дылымского говора салатавского диалекта ла-

рингальному глухому спиранту [гь] соответствует латериальный со-

норный согласный [л]: лаб (дылымский говор) – гьаб (III кл.) (литер. 

яз.) «это»; лай (дылымский говор) – гьай (II кл.) (литер. яз.) «эта»; ла-

динаб (III кл.) (дылымский говор) – гьадинаб (литер. яз.) «такое»; ла-

даб (дылымский говор) – гьадаб (III кл.) (литер. яз.) «тот»; ладин (ды-

лымский говор) – гьадин (литер. яз.) «так» и т.д. 

В салатавском диалекте мы зафиксировали множество единич-

ных случаев звукосоответствий согласных. Так, например: 

баг1арлъоло (салат. диал.) – баг1аргьоло (литер. яз.) (гь// лъ) «фа-

соль»; баг1арлъиз (салат. диал.) – баг1аргьине (литер. яз.) (гь//лъ, н//з) 

«краснеть»; гьавух1ин (салат. диал.) – гьавугьин (литер. яз.) (гь//х1) 

«медленно»; х1анчи (салат. диал.) – гьанже (литер. яз.) (гь//х1, ж//ч) 

«сейчас»; тунка-х1уси (салат. диал.) – тунка-г1уси (литер. яз.) (г1//х1) 

«столкновение»; хъотер (салат. диал.) – ходер (литер. яз.) (х//хъ) 

«стружки»; ч1амдез (салат. диал.) – ч1андезе (литер. яз.) (н//м) «же-

вать»; нупаг1ат (салат. диал.) – мунпаг1ат (литер. яз.) (м//н) «поль-

за»; т1ороц1 (салат. диал.) – т1оноц1 (литер. яз.) (н//р) «макушка»; 

хармуз (салат. диал.) – харбуз (литер. яз.) (б//м) «арбуз»; цут1и (салат. 

диал.) – ц1ут1и (литер. яз.) (ц1//ц) «выпуклость»; лъелъер (салат. ди-

ал.) – лъедер (литер. яз.) (д//лъ) «редко, не густо»; парахат (салат. ди-
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ал.) – паракъат (литер. яз.) (къ//х) «спокойно»; ганзил (салат. диал.) – 

ганзир (литер. яз.) (р//л) «черный тмин»; г1анкъиз (салат. диал.) – 

гъанкъизе (литер. яз.) (гъ//г1) «задушить»; г1олог1уч1 (салат. диал.) – 

гъолог1уч1 (литер. яз.) (гъ//г1) «затычка ярма»; гъиди (салат. диал.) – 

гиди (литер. яз.) (г//гъ) «щекотка»; чамасак1 (салат. диал.) – чамасдаг 

(литер. яз.) «финик» и т.д. 

 

1.5.2 Прогрессивная ассимиляция согласных 

В салатавском диалекте мы часто наблюдаем явление прогрес-

сивной ассимиляции.  

На стыке компонентов составных глаголов типа «деепричастие 

+ глагол связка (I кл.)» сочетание согласных звуков [н] и [в] пре-

вращается в долгий сонорный звук [нн], то есть звонкий спирант [в] 

уподобляется предыдущему ему звуку [н]: ч1ваннуг (салат. диал.) – 

ч1ван вуго (литер. яз.) «убили»; векеруннуг (салат. диал.) – векерун ву-

го (литер. яз.) «побежал»; вагъуннуг (салат. диал.) – вагъун вуго (ли-

тер. яз.) «поругал»; виччуннуг (салат. диал.) – виччун вуго (литер. яз.) 

«промок»; к1анц1уннуг (салат. диал.) – к1анц1ун вуго (литер. яз.) 

«прыгнул»; вач1уннуг (салат. диал.) – вач1ун вуго (литер. яз.) «при-

шел»; вахъаруннуг (салат. диал.) – вахъарун вуго (литер. яз.) «рисо-

вал»; чордоннуг (салат. диал.) – чордон вуго (литер. яз.) «искупался»; 

ц1огьодуннуг (салат. диал.) – ц1огьодун вуго (литер. яз.) «воровал»; 

чуруклъуннуг (салат. диал.) – чороклъун вуго (литер. яз.) «испачкался»; 

къуннуг (салат. диал.) – къун вуго (литер. яз.) «проиграл» и т.д. Ано-

логичный прцесс происходит в составных глаголах типа «дееприча-

стие + вспомогательный глагол (I кл.)»: к1анц1уннук1ан (салат. ди-

ал.) – к1анц1ун вук1ана (литер. яз.) «пыгал»; чордоннук1ан (салат. ди-

ал.) – чордон вук1ана (литер. яз.) «купался» и т.д. 

В долгий сонорный [нн] превращается также в аналогичных 

формах сочетание ауслаутного [н] первого компонента с анлаутным 

среднеязычным звонким спирантом [й]: яч1унниг (салат. диал.) – 

яч1ун йиго (II кл.) (литер. яз.) «пришла»; йичарунниг (салат. диал.) – 

йичарун йиго (литер. яз) «торговала»; г1унунниг (салат. диал.) – г1унун 

йиго (литер. яз.) «замерзла»; к1алъанниг (салат. диал.) – к1алъан йиго 
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(литер. яз.) «разговаривала»; семунниг (салат. диал.) – семун йиго (ли-

тер. яз.) «поругала»; хъвадарунниг (салат. диал.) – хъвадарун йиго (ли-

тер. яз.) «писала»; яц1ц1арунниг (салат. диал.) – яц1ц1арун йиго (ли-

тер. яз.) «вытирала»; унтунник1ан (салат. диал.) –  унтун йик1ана 

(литер. яз.) «болела»; кьижунник1ан (салат. диал.) – кьижун йик1ана 

(литер. яз.) «спала»; г1одок1унник1ан (салат. диал.) – г1одой ч1ун 

йик1ана (литер. яз.) «сидела»; х1инкъунник1ан (салат. диал.) – 

х1инкъун йик1ана (литер. яз.) «боялась» и т.д. 

Дир к1одоэбел унтунниг (салат. диал.) – Дир к1одоэбел унтун 

йиго (литер. яз.) «Моя бабушка болеет». 

В салатавском диалекте аварского языка преднеязычный зубной 

звонкий смычный согласный [д] становится глухим после глухих со-

гласных и переходит переднеязычный смычный абруптивный  глухой 

смычный согласный [т1], иными словами подвергается прогрессив-

ной ассимиляции: гъаст1а (салат. диал.) – гъасда (литер. яз.) «около 

камина»; гох1т1а (салат. диал.) – гох1да (литер. яз.) «на холме»;  

эшт1ез (салат. диал.) – гьешдезе (литер. яз.) «свистеть»; х1апт1ез 

(салат. диал.) – х1апдезе (литер. яз.) «лаять»; ах1т1ез (салат. диал.) – 

ах1дезе (литер. яз.) «кричать»; т1ахьт1и (салат. диал.) –  т1ахьди 

(литер. яз.) «отруби»; т1охт1а (салат. диал.) – т1охда (литер. яз.) «на 

крыше» и т.д. 

Дун ах1т1ез гьавуге! (салат. диал.) – Дун ах1дезе гьавуге! (литер. 

яз.) «Не заставляйте меня кричать»; Т1охт1а т1ибит1улан хер (салат. 

диал.) – Т1охда т1ибит1улаан хер (литер. яз.) «На крыльце расстила-

ли сено». 

 

1.5.3 Регрессивная ассимиляция согласных 

Регрессивная ассимиляция согласных звуков, в отличие от авар-

ского литературного языка, в салатавском диалекте встречается реже, 

чем прогрессивная ассимиляция. 

Когда конечный согласный первого слова [л] уподобляется 

начальному согласному второго слова [р], тогда как результат регрес-

сивной ассимиляции образуется долгий согласный [рр]: хурзаррекьан 

(салат. диал.) – хурзал рекьана (литер. яз.) «поля спахали»; корар-
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рац1ц1ан (салат. диал.) – кверал рац1ц1ана (литер. яз.) «руки вытер-

ли»; къалмарросан (салат. диал.) – къалмал росана (литер. яз.) «ка-

рандаши купили»; васаррач1ан (салат. диал.) – васал рач1ана (литер. 

яз.) «мальчики пришли»; кутуррасандан (салат. диал.) – кутул расан-

дана (литер. яз.) «кошки поигрались»; хьитарросан (салат. диал.) – 

хьитал росана (литер. яз.) «обувь купили» и т.д. 

Когда в качестве первого компонента выступает указательное 

местоимение с ауслаутным губно-губным звонким согласным [б], а 

вторым компонентом выступает слово мех «время» с анлаутным со-

норным согласным [м], то согласный [б] полностью уподобляется со-

гласному [м]: доммалъ (гунийский говор), доммац (гертминск. го-

вор), доммелъ (дылымский говор) – доб мехалъ (литер. яз.) «в то вре-

мя»; гъоммалъ (гунийский говор), гъоммац (гертминский говор), 

гъоммелъ (дылымский говор) – гъоб мехалъ (литер. яз.) «в то время»; 

гьеммалъ (гунийский говор), гьеммац (гертминский говор), гьеммелъ 

(дылымский говор) – гьеб мехалъ (литер. яз.) «в это время». 

В слове гъванща (салат. диал.) – къванща (литер. яз.) «затылок» 

происходит регрессивная ассимиляция в начале слова. Здесь наблю-

дается озвончение абруптивного глухого аффриката [къ] на увуляр-

ный спирант [гъ], происходит это под воздействием последующего за 

ним звонкого спиранта [в].  

В салатавском диалекте зафиксированы некоторые случаи, где 

встречается явление прогрессивно-регрессивной ассимиляции. В сло-

ве гьекко (салат. диал.) – хехго (литер. яз.) «быстро, скоро» сначала 

происходит оглушение заднеязычного смычного согласного [г] на [к], 

а затем под влиянием глухого заднеязычного смычного согласного 

[к] глухой спирант [х] переходит в [к]. 

В слове мащк1ид (салат. диал.) – мажгит (литер. яз.) «мечеть» в 

середине слова сначала происходит оглушение заднеязычного смыч-

ного согласного [г] на заднеязычный глухой смычный [к1], затем под 

влиянием согласного [к1] происходит оглушение альвеолярного спи-

ранта [ж] на глухой альвеолярный спирант [щ]. 
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1.5.4 Редукция согласных 

Как мы ранее говорили, так же как и для аварского литературно-

го языка, для салатавского диалекта не характерно стечение соглас-

ных. В данном диалекте происходит выпадение согласной в комплек-

сах согласных:  

а) на стыке согласных происходит выпадение дентального сонор-

ного [н]: нупаг1ат (салат. диал.) – мунпаг1ат (литер. яз.) «польза»; 

мущт1ук1 (салат. диал.) – муншт1ук1 (литер. яз.) «трубка». Например: 

Дусан нупаг1ат гьеч1. (салат. диал.) – Дудасан мунпаг1ат гьеч1о. (ли-

тер. яз.) «От тебя пользы нет»; 

б) в комплексах согласных выпадает латериальный сонорный 

[л]:  бакъаниг1уж (салат. диал.) – бакъанилг1уж (литер. яз.) «предве-

черняя пора»; бурт1икилищ (салат. диал.) – бурт1илкилищ (литер. яз.) 

«мизинец» и т.д.;  

в) наблюдается выпадение сонорного согласного [р]: бетин (са-

лат. диал.) – бертин (литер. яз.) «свадьба»; х1ащ (салат. диал.) – 

х1арщ (литер. яз.) «грязь»; т1ощел (салат. диал.) – т1орщел (литер. 

яз.) «урожай»; т1уччи (салат. диал.) – т1урччи (литер. яз.) «уголь» и 

т.д. 

в) в единичном случае на стыке двух согласных происходит вы-

падение дентального звонкого смычного [д]: къокъинух (салат. диал.) 

– къокъиднух (литер. яз.) «дорога напрямик». 

В данном диалекте редукция согласных встречается в инлауте, 

анлауте и ауслате. 

В местоимениях начале слова редуцируется ларингальный глу-

хой спирант [гь]: аб (салат. диал.) – гьаб (литер. яз.) «это»; ав (салат. 

диал.) – гьав (литер. яз.) «этот»; адина (салат. диал.) – гьадинаб (III 

кл.) (литер. яз.) «такой»; адин (салат. диал.) – гьадин (литер. яз.) 

«так». Выпадение согласного [гь] происходит в существительных: 

ищт1из (салат. диал.) – гьищт1изе (литер. яз.) «свистнуть». 

В наречиях времени во многих случаях происходит выпадение 

ауслаутного дентального смычного [д]: (салат. диал.) – церекъад (ли-

тер. яз.) церекъа «позавчера»; жакъа (салат. диал.) – жакъад (литер. 

яз.) «сегодня». 
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В числительных наблюдается выпадение заднеязычного звонко-

го смычного [г]: ункъо (салат. диал.) – ункъго (литер. яз.) «четыре»; 

анлъо (салат. диал.) – анлъго (литер. яз.) «шесть»; анкьо (салат. диал.) 

– анкьго (литер. яз.) «семь»; микьо (салат. диал.) – микьго (литер. яз.) 

«восемь»; ич1о (салат. диал.) – ич1го (литер. яз.) «девять»; анц1о (са-

лат. диал.) – анц1го (литер. яз.) «десять». В убыстренной речи выпа-

дает формант «-го» и данные числительные произносятся так: ункъ, 

щу (литер. яз.: щуго), анлъ, анкь, микь, ич1, анц1. Например: Микь-ич1 

саг1тисан щел дун рокъой. (салат. диал.) – Микьго-ич1го саг1тидасан 

щвела дун рокъое. (литер. яз.) «через восемь-девять часов дойду я до 

дома». 

Как показывают наши наблюдения, в салатавском диалекте, в 

отличие от литературного языка, происходит усечение ауслаутного 

альвеолярного глухого спиранта [щ] в вопросительной формы глаго-

ла: бич1арби (салат. диал.), бич1араби (алмакский говор) – 

бич1арабищ (литер. яз.) «поняли ли?»; сук1арби (салат. диал.), 

сук1араби (алмакский говор) – сук1арабищ (литер. яз.) «сложил ли»; 

к1алъарви (салат. диал.), к1алъарави (алмакский говор) –  

к1алъаравищ (I кл.) (литер. яз.) «разговаривал ли»; босич1би (салат. 

диал.), босич1еби (алмакский говор) – босич1ебищ (литер. яз.) «не 

брал ли»; кьурдич1ви (салат. диал.), кьурдич1еви (алмакский говор) – 

кьурдич1евищ (I кл.) (литер. яз.) «не танцевал ли»; хъвайч1би (салат. 

диал.), хъвайч1еби (алмакский говор) – хъвач1ебищ (литер. яз.) «не 

написал ли» и т.д. 

Следует отметить, что в салатавском диалекте, так же как и в 

аварском литературном языке, в конце слова перед латериальным 

глухим спирантом [лъ] при образовании абстрактных существитель-

ных в некоторых случаях происходит выпадение согласных [т, д]: 

гъварид + лъи – гъварилъи «глубина»; зах1мат + лъи – зах1малъи 

«трудность»; гьайбат + лъи – гьайбалъи «красота»; рик1к1ад + лъи – 

рик1к1алъи «дальность»; парахат + лъи – парахалъи «спокойствие», 

г1аламат + лъи – г1аламалъи «чудо, диво»; къуват + лъи – къувалъи 

«сила» и т.д. 

В слове щай «почему?» литературного языка соответствует ще 
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салатавского диалекта. В данном случае происходит выпадение ко-

нечного согласного [й]. 

Из собранного нами материала видно, что в салатавском диалек-

те происходит выпадение не только гласных и согласных звуков, но и 

звуковых комплексов. Так, например, в отличие от литературного 

языка, в данном диалекте во втором склонении первой серии локати-

ва в ряде слов встречается редуция форманта «-ал, -ял»: хъутанда 

(салат. диал.) –хъутаналда (литер. яз.) локатив от хъутан «кутан», 

эбелда (салат. диал.) –эбелалда (литер. яз.) локатив от эбел «мать»; 

рек1елгъеда (салат. диал.) –рек1елгъеялда (литер. яз.) локатив от 

рек1елгъей «веселье»; х1алда (салат. диал.) – х1алалда (литер. яз.) ло-

катив от х1ал «состояние». Нужно отметить, что этот процесс не но-

сит закономерный характер.   

В элативе же первой серии происходит выпадение форманта «-

да»: эбелалс (салат. диал.) – эбелалдаса (литер. яз.) от эбел «мать»; 

армиялс (салат. диал.) – армиялдаса (литер. яз.) от армия; тукас (са-

лат. диал.) – тукадаса (литер. яз.) от тукен  «магазин»; ганч1ис (са-

лат. диал.) – ганч1идаса (литер. яз.) от гамач1 «камень»; рукъалс (са-

лат. диал.) – рукъалдаса (литер. яз.) от рукъ «дом»; бет1ералс (салат. 

диал.) – бет1ералдаса (литер. яз.) от бет1ер «голова» и т.д. 

Эбелалс хирий чи аб ракьалд ватилар. (салат. диал.) –  Эбелалдаса 

хирияв чи гьаб ракьалда ватиларо. (литер. яз.) «Не найти на земле че-

ловека дороже матери». 

В дылымском говоре салатавского диалекта в деепричастиях 

прошедшего времени, образованных от отрицательных глаголов пу-

тем добавления частицы «-го» происходит выпадение «-го», при этом 

одновременно происходит наращение согласного «-н»: к1анц1ич1он 

(салат. диал.) – к1анц1ич1ого (литер. яз.) «не спрыгнув»; гьабич1он 

(салат. диал.) – гьабич1огун (литер. яз.) «не сделав»; бицинч1он (са-

лат. диал.) – бицинч1огун (литер. яз.) «не рассказав»; сахлъич1он (са-

лат. диал.) –  сахлъич1огун (литер. яз.) «не выздоровев»; чурич1он (са-

лат. диал.) –  чурич1огун (литер. яз.) «не помыв»; рач1инч1он (салат. 

диал.) –  рач1инч1огун (литер. яз.) «не приходя». 

В гунийском говоре салатавского диалекта в глаголах сослага-
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тельного наклонения со значением желательности в большинстве 

случаев морфологический элемент «-еб» выпадает, на его место по-

является «ъ» (хамза): кванал׳ъани (салат. диал.) –  кваналебани (литер. 

яз.) «если бы покушал»; унтул׳ъани (салат. диал.) –  унтулебани (ли-

тер. яз.) «если бу заболел»; гьабул׳ъани (салат. диал.) –  гьабулебани 

(литер. яз.) «если бы сделал» и т.д. 

Наши наблюдения показывают, что в данном диалекте в еди-

ничных случаях происходит усечение звуковых комплексов, причем 

одно и то же слово или сочетание слов в разных говорах может зву-

чать по-разному. Так, например, слово мехалъ эрг. от мех «время» в 

гунийском говоре звучит мелъ, мец, в гертминском говоре – маца, 

дылымском говоре – малъ, мац. Как мы видим в одном случае проис-

ходит редукция комплекса «-ха», в другом «-ех» в каждом говоре по-

своему произносится.  

В словосочетании щиб гьабулей йигей «что делаешь» тоже про-

исходят своеобразные редукционные процессы: щабул йиг (салат. ди-

ал.), щибул йиг (дылымский говор).   В первом случае выпадает фор-

мант «-иб» первого компонента и увулярный  спирант [гь] в анлаут-

ной позиции вместе с классным показателем «-ей» ауслаутной пози-

ции второго компонента, во втором случае редуцируется классный 

показатель первого компонента и звуковой комплекс «-гьа» в начале 

вместе с классным показателем «-ей» второго компонента.   

Интересным является и следующий случай: г1одок1а (салат. ди-

ал.) – г1одой ч1а (литер. яз.) «садись». В данном словосочетании од-

новременно происходит выпадение конечного согласного [й] и чере-

дование переднеязычного абруптивного аффриката [ч1] на задне-

язычный абруптивный смычный согласный [к1]. Скорее всего, имен-

но из-за этого составной форме литературного языка г1одой ч1а в са-

латавском диалекте соответствует аналитическая форма г1одок1а. 

Гьаний яч1, г1одок1а. (салат. диал.) –  Гьание яч1а, г1одой ч1а. 

(литер. яз.) «Сюда идем, присаживайся». 

В дылымском и алмакском говорах салатавского диалекта в сло-

ве лъугьине «вступить» и его словоформах, в отличие от литературно-

го языка,  выпадает часть основы «-гьи»: лъине (дылымский говор), 
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лъвине (алмакский говор). 

В гунийском говоре и гертминском говоре в слове данделъана 

«встретились» редуцируется часть основы «-де»: дайлъана (салат. ди-

ал.). 

В дылымском говоре слово ц1оросаролъ «кукуруза» произно-

сится как ц1олъ. Здесь происходит усечение большей части основы в 

инлаутной позиции «-росаро».  

Белъар ц1олъ бокьул нежей. (салат. диал.) – Белъараб 

ц1оросаролъ бокьула нижее. (литер. яз.) «Вареную кукурузу мы лю-

бим». 

Из выше приведенных примеров мы видим, что в салатавском 

диалекте аварского языка редукции подвергаются не только гласные 

и согласные звуки, но и звуковые комплексы. Нужно также сказать, 

что процесс редукции звуковых комплексов не всегда закономерен, 

встречаются и единичные случаи. 

 

1.5.5 Выпадение классно-числовых показателей 

Классно-числовые показатели в салатавском диалекте, как и во 

всех диалектах и говорах аварского литературного языка, являются 

[в, б, й] для единственного числа и [л, р] для множественного числа. 

Выпадение классно-числовых показателей в салатавском диа-

лекте (кроме алмакского говора), так же как и в аварском языке и, 

особенно в его говорах и диалектах является очень распространен-

ным и живым фонетическим процессом. 

Впервые о выпадении классно-числовых показателей в аварском 

языке писал П.К. Услар в работе «Аварский язык». В работе он под-

черкивает, что у хунзахцев [б] и [м] произносятся весьма не ясно, по-

чти исчезают. В качестве примера он приводит слова: эел вместо эбел 

«мать»; гьаизе вместо гьабизе «сделать» [1989: 9] и т.д. Ш.И. Микаи-

лов же пишет, что «в одних диалектах в интервокальном положении 

буква б спирантизуется, в других (в хунзахском) ослабление смычки 

доходит до превращения его в й и в в  и наконец, в этом положении б 

полностью исчезает. С конца слов он выпадает всюду» [1964: 11-13]. 

В салатавском диалекте классно-числовые показатели в 
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ауслаутной позиции также редуцируется полностью. Чаще всего их 

выпадение происходит в прилагательных и причастиях. 

Выпадение классно-числовых показателей [-б, -в, -й, -р, -л]  

происходит в именах прилагательных: хирия (салат. диал.) – хирияб 

(литер. яз.) «дорогое»; ц1акъа (салат. диал.) – ц1акъаб (литер. яз.) 

«превосходный»; койша (салат. диал.) –  квешаб (литер. яз.) «плохое»; 

к1удия (салат. диал.) – к1удияб (литер. яз.) «большое»; кьария (салат. 

диал.) –  кьарияб (литер. яз.) «толстое» и т.д. 

Усечение классно-числовых показателей [-б, -в, -й, -р, -л] с 

предыдущим гласным наблюдается в причастиях настоящего и про-

шедшего времени: бух1ар (салат. диал.) –  бух1араб (литер. яз.) «со-

жженный»; бекерул (салат. диал.) –  бекерулеб (литер. яз.) «бегаю-

щий»; биччар (салат. диал.) – биччараб (литер. яз.) «промокший»; 

гьабул (салат. диал.) – гьабулеб (литер. яз.) «делающий»; к1анц1ар 

(салат. диал.) –  к1анц1араб (литер. яз.) «прыгнувший» и т. д. 

Выпадение классно-числовых показателей [-б, -в, -й, -р, -л] про-

исходит в именах существительных в форме локатива и почти во всех 

наречиях, образованных от имен существительных: рокъо (салат. ди-

ал.) –  рокъоб (литер. яз.) «на дому»; хури (салат. диал.) –  хуриб (ли-

тер. яз.) «на поле»; хьагини (салат. диал.) – хьагиниб (литер. яз.) «в ка-

стрюле»; къват1и (салат. диал.) –  къват1иб (литер. яз.) «на улице»; 

рохьо (салат. диал.) – рохьоб (литер. яз.) «в лесу» и т. д. 

Усечение классно-числовых показателей наблюдается в непро-

изводных наречиях: аск1о (салат. диал.) –  аск1об (литер. яз.) «ря-

дом»; жани (салат. диал.) –  жаниб (литер. яз.) «внутри»; г1одо (са-

лат. диал.) – г1одоб (литер. яз.) «на полу»; хаду (салат. диал.) – хадуб 

(литер. яз.) «потом, после»; гьоркьо (салат. диал.) – гьоркьоб (литер. 

яз.) «между, посреди» и т.д. 

Данные наречия часто выступают в качестве первого компонен-

та в сложных глаголах. В аварском языке спорным остается вопрос 

правописания таких форм глаголов. Иллюстративный материал сала-

тавского диалекта, также как и материал многих диалектов и говоров, 

показывает нам, что ауслаутные классно-числовые показатели пер-

вых компонентов вовсе исчезают. Отсюда можно сделать вывод, что 
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исчезновение конечных классно-числовых показателей первого ком-

понента и в последующем слияние этих двух форм – это неизбежный 

процесс для аварского языка: хадулъугьин (салат. диал.) – хадув 

лъугьине (литер. яз.) «преследовать»; г1одоккез (салат.диал.) – г1одов 

ккезе (литер. яз.) «споткнуться, упасть»; г1одоч1ез (салат. диал.), 

г1одок1ин (гунийский говор) – г1одов ч1езе (литер. яз.) «садиться» и 

т.д. 

В порядковых числительных в ауслаутной позиции усекается 

формант «-еб (-в, -й, -л)»: к1иабил (салат. диал.) – к1иабилеб (литер. 

яз.) «второй»; лъабабил (салат. диал.) – лъабабилеб (литер. яз.) «тре-

тий»; уᴴкъабил (салат. диал.) – ункъабилеб (литер. яз.) «четвертый»; 

щуабил (салат. диал.) – щуабилеб (литер. яз.) «пятый»; аᴴкьабил (са-

лат. диал.) –  анкьабилеб (литер. яз.) «седьмой» и т.д. 

Следует отметить, что у вопросительных местоимений щиб (-в, -

й, -л) «что? кто?» в салатавском диалекте классно-числовые показате-

ли выпадают, если они выступают в качестве первых компонентов в 

словосочетании: щи къвараг1ар (салат. диал.) – щиб къвариг1араб 

(литер. яз.) «что нужно»; ща рач1ар (салат. диал.) – щал рач1арал 

(мн. ч.) (литер. яз.) «кто пришел» и т.д. Вне контекста в  этих вопро-

сительных местоимениях выпадение классных показателей не 

наблюдается. 

В некоторых вопросительных и притяжательных местоимениях 

тоже происходит выпадение конечных классных показателей: кина 

(салат. диал.) – кинаб (-в, -й, -л) (литер. яз.) «какой»; дира (салат. ди-

ал.) – дираб (-в, -й, -л) (литер. яз.) «мой». 

В наречиях  редуцируется классные показатели: ки (салат. диал.) 

– киб (-в, -й, -р) «где». 

Выпадение классно-числовых показателей в анлаутной в сала-

тавском диалекте происходит редко. Так, например, в слове 

билълъине (-в, -й, -р) «идти» и во всех его словоформах мы наблюда-

ем выпадение классных показателей – илълъин (салат. диал.). Нилъ 

к1иялго цадахъ илълъин базаралд. (салат. диал.) – Нилъ к1иялго 

цадахъ рилълъина базаралде. (литер. яз.) «Мы оба вместе пойдем на 

рынок». 
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Исходя из выше приведенного материала, можно сделать вывод, 

что в салатавском диалекте аварского языка классно-числовые пока-

затели в ауслаутной позиции происходит часто, в анлаутной позиции 

реже, в инлаутной позиции же мы не наблюдаем выпадения классно-

числовых показателей. Здесь же следует отметить, что в алмакском 

говоре салатавского диалекта мы редко встречаемся с процессом вы-

падения классно-числовых показателей. 

 

1.5.6 Наращение согласных 

 В салатавском диалекте, в отличие от аварского литературного 

языка, встречается явление наращения согласных. Это явление имеет 

место быть и в других говорах и диалектах аварского языка. М.М. Ма-

гомедов пишет, что в хотодинском говоре гидского диалекта аварского 

языка к подударному открытому слогу глаголов часто наращивается 

вибрант [р] [2012: 56]. 

В салатавском диалекте аварского языка процесс наращения со-

гласных не носит системный характер. Часто наращение согласного [й] 

мы наблюдаем в глагольных формах:  

а) в инфинитиве перед формантом «-зе»: т1обайзе (салат. диал.) – 

т1убазе (литер. яз.)  «окончиться»; жобайзе (салат. диал.) – жубазе 

(литер. яз.) «смешиваться»; к1алъайзе (салат. диал.) – к1алъайзе (литер. 

яз.) «говорить, поговорить»; т1егьайзе (салат. диал.) – т1егьазе (литер. 

яз.) «цвести, зацвести»; къайзе (салат. диал.) – къазе (литер. яз.) «за-

крыть»; соройзе (салат. диал.) – сорозе (литер. яз.) «дрожать»; ккойзе 

(салат. диал.) –  кквезе (литер. яз.) «держать»; кванайзе (салат. диал.) – 

кваназе (литер. яз.) «кушать, есть»; хойзе (салат. диал.) – хвезе (литер. 

яз.) «умереть»; хъойзе (салат. диал.) – хъвезе (литер. яз.) «резать»; 

т1адч1вайзе (салат. диал.) –  т1адч1вазе (литер. яз.) «накинуть»; суйзе 

(салат. диал.) – сузе (литер. яз.) «разрезать»  и т.д.  Например: Асиятиц 

нуж кванайзе ах1ул руг. (салат. диал.) – Асиятица нуж кваназе ах1улел 

руго. (литер. яз.) «Асият вас кушать зовет»;  

б) в форме повелительно-желательного наклонения перед форман-

том «-ги»: унтайги (салат. диал.) – унтаги (литер. яз.) «да заболеет»; 

сахлъайги (салат. диал.) – сахлъаги (литер. яз.) «да выздоровеет»; 
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ч1ахъайги (салат. диал.) – ч1ахъаги (литер. яз.) «да здравствует»; 

вач1айги (салат. диал.) – вач1аги (литер. яз.) «да придет»; бергьайги 

(салат. диал.) – бергьаги (литер. яз.) «да победит» и т. д. Например: Дур 

эбел сахлъайги! (салат. диал.) – Дур эбел сахлъаги! (литер. яз.) «Да вы-

здоровеет твоя мать!». 

Наращение согласной [й] встречается не только в глаголах, но и в 

других частях речи: кесай (салат. диал.) – киса (литер. яз.) «карман»; 

ц1ойлъи (салат. диал.) – ц1улъи (литер. яз.) «женственность; трусость»; 

бакъайнт1 (салат. диал.) – бакъанида (литер. яз.) «под вечер»; койш 

(салат. диал.) – квеш (литер. яз.) «плохо», к1ойт1 (салат. диал.) – 

к1вет1 (литер. яз.) «губа» и т. д. 

Эбел бакъайнт1 рокъой яч1ан. (салат. диал.) –  Эбел бакъанида 

рокъое яч1ана. (литер. яз.) «Мама под вечер пришла домой». 

В салатавском диалекте зафиксированы несколько слов, где в ин-

лаутной позиции происходит наращение согласного [л]: гъултухъ (са-

лат. диал.) –  гъутухъ (литер. яз.) «коробок»; г1елт1из (салат. диал.) – 

г1ет1изе (литер. яз.) «греться, согреться». 

Басрий гъултухъ бук1ан диц ц1унун. (салат. диал.) – Басрияб 

гъутухъ бук1ана дица ц1унун. (литер. яз.) «Я хранила старый коробок». 

Также зафиксированы случаи, где в инлаутной позиции встречает-

ся наращение согласного [г1]: кьабг1ей (салат. диал.) –  кьабей (литер. 

яз.) «драка»; гьуг1ер (салат. диал.) –  гьуэр (литер. яз.) «легкое». 

В слове гьак1к1ади (литер. яз.) «зевота» и его словоформах проис-

ходит наращение согласного [с] – гьак1к1асди (салат. диал.). 

Цоял гьак1к1асдани, киналго гьак1к1асдул. (салат. диал.) – Цоял 

гьак1к1адани, киналго гьак1к1адула. (литер. яз) «Если один будет зе-

вать, то все будут зевать». 

В слове жиризе (литер. яз.) «скалиться» в инлаутной позиции 

происходит наращение согласного [гъ] – жиргъиз (салат. диал.). 

Исходя из выше приведенного материала, можно сделать вывод, 

что наращение согласных в салатавском диалекте достаточно распро-

страненное явление. Встречается данное явление чаще в ауслаутной 

позиции, реже в инлаутной позиции. 
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1.5.7 Лабиализация и делабиализация согласных 

Для некоторых языков аваро-андо-цезской группы характерны 

лабиализованные согласные: комплекс согласный + в.  

«В аварском языке и андийских языках нет таких типичных ла-

биализованных согласных, как например, абхазский: цв, ц1в, дв, тв, 

т1в…, в которых элемент лабиализации органически сливается с ос-

новным согласным звуком. Говоря о лабиализованных согласных в 

аварском и андийском языках, имеется ввиду комплекс согласных, 

составленный из согласного звука плюс полугласный. Бесспорно, и в 

данном случае происходит срастания звука с предыдущим согласным 

(особенно с согласными заднего ряда), но оно не является таким ор-

ганическим, как, например, в абхазском» – отмечает Т.Е. Гудава 

[1956: 215]. 

В салатавском диалекте, как и в аварском литературном языке, 

функционируют лабиализованные согласные: гвангва «белка», хвана 

«умер», квач «холод» и т.д. 

По нашему мнению, лабиализованные согласные являются са-

мостоятельными фонемами. Однако некоторые исследователи (А.Г. 

Мартиросов, Я.Г. Сулейманов, З.Н. Магомедбекова и др.) их делят на 

согласные + «-ва, -ве, -ви, -во, -ву». 

З.И. Джалилова же считает, что не всегда комплексы согласный 

+ в являются лабиализованными. В каких-то позициях эта графема 

выступает как самостоятельная фонема [2010: 54]. 

На наш взгляд, элемент в с согласными является самостоятель-

ной фонемой и не должен вычленяться на отдельные компоненты. 

В отличие от аварского литературного языка в салатавском диа-

лекте аварского языка встречается делабиализация лабиализованных 

согласных. Процесс делабиализации происходит и в других андо-

цезских языках. Т.Е. Гудава [1964: 59] отмечает следующие разно-

видности делабиализации: 

а) элемент лабиализации [w] исчезает бесследно (Cw > с);  

б) элемент лабиализации [w] сливается с последующим нелаби-

альным гласным и лабиализует его (Cwi > Сu);  

в) элемент лабиализации [w] передвигается вперед, т.е. происхо-
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дит метатеза (Cw > nС);  

г) элемент лабиализации ассимилирует предыдущий нелабиаль-

ный гласный, а сам может не удержаться (iCw  > Cw > uC). 

Из выше приведенных разновидностей делабиализации в сала-

тавском диалекте аварского языка часто наблюдается вторая разно-

видность – элемент лабиализации [w] сливается с последующим не-

лабиальным гласным и лабиализует его: ккойзе (салат. диал.) – кквезе 

(литер. яз.) «держать»; кор (салат. диал.) –  квер (литер. яз.) «рука»; 

сукайзе (салат. диал.: хубарский говор) – сваказе (литер. яз.) «устать, 

уставать»; хойл (салат. диал.) – хвел (литер. яз.) «смерть»; гъойт1 (са-

лат. диал.) – гъвет1 (литер. яз.) «дерево»; къоркъ (салат. диал.) – 

къверкъ (литер. яз.) «лягушка»; коркъи (салат. диал.) – кверкъи (литер. 

яз.) «клубника»; койн (салат. диал.) – квен (литер. яз.) еда»; койшлъи 

(салат. диал.) –  квешлъи (литер. яз.) «зло, порок»; хъотер (салат. ди-

ал.) – хведер (литер. яз.) «стружки, щепки»; холех (салат. диал.) – хве-

лех (литер. яз.) «выбоина»; хъойзе (салат диал.) –  хъвезе (литер. яз.) 

«зарезать»; хонех (салат. диал.) – хвенех (литер. яз.) «морда, рыло» и 

т.д. 

В салатавском диалекте наблюдаются и такие случаи делабиали-

зации, когда элемент лабиализации [w] исчезает бесследно: серди (са-

лат. диал.) – сверди (литер. яз.) «странствование»; синаби (салат. ди-

ал.) –  свинаби (литер. яз.) «гашение»; щезаби (салат. диал.) –  

щвезаби (литер. яз.) «доставка, доведение» и т.д. 

Вместе с тем, в отличие от литературного языка, в алмакском 

говоре салатавского диалекта в некоторых словах появляется лабиа-

лизованный корень. Например: лъвине (салат. диал.) –  лъугьине (ли-

тер. яз.) «вступить», гьве (салат. диал.) – гьой (литер. яз.) «собака»; 

чвалта (салат. диал.) – чалта (литер. яз.) «большой нож»; ч1валхин 

(салат. диал.) – ч1алхин (литер. яз.) «распаривание»; лъвана (салат. 

диал.) – лъуг1ана (литер. яз.) «закончилось»; бугван (салат. диал.) – 

бугоан (литер. яз.) «было»; гьеч1ван (салат. диал.) – гьеч1оан (литер. 

яз.) «не было» и т. д. 
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1.5.8 Метатеза согласных 

В салатавском диалекте метатеза согласных встречается доволь-

но редко, как и других говорах и диалектах аварского языка. 

Метатеза часто наблюдается в собственных именах и заимство-

ванных словах: бергадир (салат. диал.) – бригадир (литер. яз.) «брига-

дир»; махсарочи (салат. диал.) – масхарачи (литер. яз.) «шутник»; 

къилба (салат. диал.) –  къибла (литер. яз.) «юг»; г1урми (гунийский 

говор) – г1умру (литер. яз.) «жизнь».  

Метатеза встречается в словах: ч1ег1ма (салат. диал.) – ч1имг1а 

(литер. яз.) «калитка»; кванара (салат. диал.) – кваранаб (литер. яз.) 

«правый».  

Вас рокъов вач1инг1ан эбеллъ ч1ег1ма къалар׳ан. (салат. диал.) – 

Вас рокъове вач1инег1ан, эбелалъ ч1имг1а къалароан. (литер. яз.) 

«Пока сын домой не придет, мать калитку не закрывала». 

В салатавском диалекте, как и в аварском литературном языке, 

метатеза согласных встречается при образовании множественного 

числа имен существительных: габур – гарбал (мн. ч.) (литер. яз. и са-

лат. диал.) «шея»; гьумер – гьурмал (мн. ч.) (литер. яз. и салат. диал.) 

«лицо»; к1амури – к1армал (мн. ч.) (литер. яз. и салат. диал.) «арка»; 

ц1умур – ц1урмал (мн. ч.) (литер. яз. и салат. диал.) «звонок»; хабар – 

харбал (мн. ч.) (литер. яз. и салат. диал.) «рассказ»; хъомор (литер. яз.: 

хъумур) – хъормал  (мн. ч.) (литер. яз.: хъурмал) «волк»; хоб – хазбал 

(мн. ч.) (литер. яз.: хабзал) «могила» и т.д. 

Из приведенных примеров мы видим, что при образовании мно-

жественного числа имен существительных происходит редукция 

гласного двусложной основы. Часто такие изменения наблюдаются в 

словах, содержащих сонорные согласные [м, р]. 
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ГЛАВА II 

 

МОРФОЛОГИЯ САЛАТАВСКОГО ДИАЛЕКТА АВАРСКОГО 

ЯЗЫКА 

 

2.1 Категория грамматических классов 

 

Категория грамматических классов свидетельствует о родстве 

иберийско-кавказских языков. Она неравномерно развита в разных 

языках. Наибольшее количество грамматических классов среди даге-

станских языков выявлено в андийском языке, а наименьшее – в таба-

саранском. 

П.К. Услар [1889: 33] грамматические классы называет «грамма-

тическими родами» и выделяет три грамматических рода: мужской, 

женский, средний. Термин грамматический «класс» впервые встреча-

ется у А. Дирра [1907: 192]. 

М.-С.Д. Саидов в «Кратком грамматическом очерке аварского 

языка» [1967: 714] также использует термин «класс», но в школьной 

грамматике пользуется термином арабского языка «жинс», что пере-

водится как «род». 

Категория грамматического класса находит широкое отображе-

ние почти во всех частях речи аварского языка. Как пишет А.С. Чи-

кобава [1962: 23] она «пронизывает всю морфологическую систему 

иберийско-кавказских языков, являясь древней морфологической ка-

тегорией». 

Как правильно отмечает А.С. Чикобава [1962: 127]: «Выбор 

термина грамматический класс обусловлен тем, что в аварском языке, 

как и в других иберийско-кавказских языках, в основе деления имен 

по грамматическим классам лежит бинарная оппозиция «личность – 

не личность (вещь)» и соответственно вопрос «кто?» относится к лю-

дям, а вопрос «что?» – ко всем остальным». 

В аварском языке каждый грамматический класс имеет свой 

специальный формант, т.е. классный показатель. В качестве основ-

ных классных показателей в дагестанских языках, в том числе и в 
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аварском языке выступают экспоненты -в, -й, -б, -р. 

В салатавском диалекте, как и в аварском литературном языке, 

функционируют три грамматических класса с показателями -в, -й, -б, 

-р. Данные классные показатели как формальный признак входят в 

состав прилагательных, причастий, большинства глаголов и место-

имений. Имеется много наречий, в состав которых входят классные 

показатели. Принадлежность имен существительных в основном 

определяется его семантикой, так как классные показатели в составе 

имени существительных встречаются довольно редко. 

К первому грамматическому классу так же, как и в аварском ли-

тературном языке, в салатавском диалекте относят слова, обознача-

ющие лица мужского пола, с классным показателем -в: в-акьад «све-

кор», в-екерул чи «бегущий человек» и т.д.  

Ко второму грамматическому классу относят слова, обозначаю-

щие лиц женского пола, с классным показателем -й: й-акьад «све-

кровь», й-ац «сестра», й-ач1ан (литер.: яч1ана) «пришла» и т.д. 

К третьему грамматическому классу относятся все остальные 

имена существительные, обозначающие животных, вещей, абстракт-

ные понятия, явления природы и т.д. классный показатель  -б: х1ама 

«осел», бац1 «волк», зоб «небо», лъар «река» и т.д. 

Показателем множественного числа является звук -р или же -л, в 

конце полных имен прилагательных и причастий: берцина-л «краси-

вые», рач1ара-л «пришедшие». 

Деление имен существительных по грамматическим классам в 

салатавском диалекте не отличается от системы деления литератур-

ного языка. Но категория грамматических классов в данном диалекте, 

как и во всех диалектах и говорах аварского языка, претерпела значи-

тельные изменения. В салатавском диалекте мы наблюдаем выпаде-

ние классных показателей -в, -й, -б в ауслаутной позиции имен при-

лагательных, причастий, имен числительных, наречий, местных па-

дежей имен существительных,  местоимений. 

В именах существительных  в чиркейском говоре салатавского 

диалекта все ауслаутные классные показатели в V серии местных па-

дежей выпадают: Эмен хури раг1ул (салат. диал.) – Эмен хурив 
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раг1ула. (литер. яз.) «Отец оказывается в огороде»; Эбел хури раг1ул. 

(салат. диал.) – Эбел хурий раг1ула (литер. яз.) «Мать оказывается в 

огороде»; Хъиц1и хури хут1ун буг. (салат. диал.) – Хъиц1и хуриб 

хут1ун буго. (литер. яз.) «Мотыга осталась в огороде». Здесь же сле-

дует отметить, что некоторые ученые слова такого рода, как хурив, 

хурий, хуриб «в огороде» относят к наречиям, опровергая тем самым 

наличие V серии местных падежей в аварском литературном языке. 

Мы же придерживаемся позиции таких исследователей аварского 

языка, как Ш.И. Микаилов, Г.И. Мадиева, М.-С.Д. Саидов и др., ко-

торые считают, что в аварском литературном языке и в его диалектах 

представлена V серия местных падежей. 

М.-С.Д. Саидов пишет, что в аварском литературном языке при-

лагательные имеют в своем составе ауслаутные классные показатели 

[1967: 467]. В чиркейском говоре салатавского диалекта в качествен-

ных прилагательных с зависимым словом, закономерным является 

процесс выпадения конечного классного показателя прилагательного: 

хера эмен (салат. диал.: дылымский говор), хер эмен (салат. диал.: гу-

нийский говор) – херав эмен (литер. яз.) (I кл.) «старый отец»; хера 

эбел (салат. диал.), хер эбел (салат. диал.: гунийский говор) – херай 

эбел (литер. яз.) (II кл.) «старая мать»; хера гьой (салат. диал.), хер 

гьой (салат. диал.: гунийский говор) –  хераб гьве (литер. яз.) (III кл.) 

«старая собака». По этой же закономерности выпадает и формант 

множественного числа -л: берцин ясал (салат. диал.) – берцинал ясал 

(литер. яз.) «красивые девушки», ц1ия т1ахьал (салат. диал.) – ц1иял 

т1ахьал (литер. яз.) «новые книги» и т.д. Как мы видим, вместе с 

ауслаутным показателем нередко выпадает и предшествующая ему 

гласная.  

В салатавском диалекте в именах прилагательных анлаутные 

классные показатели практически не выпадают: ворхата (салат. ди-

ал.) – ворхатав (литер. яз.) (I кл.) «высокий», йорхата (салат. диал.) – 

йорхатай (литер. яз.) (II кл.) «высокая»; борхата (салат. диал.) – 

борхатаб (литер. яз.) (III кл.) «высокое» и т.д. В данном диалекте 

точно так же не выпадает анлаутный формант множественного числа 

-р: рорхата (салат. диал.) – рорхатал (литер. яз.) и т. д.  
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В салатавском диалекте в относительных прилагательных 

ауслаутные классные показатели выпадают: къват1иссе (салат. ди-

ал.), къват1исс (салат. диал.: гунийский подговор) – къват1иссеб 

(литер. яз.) «наружное», хадуссе (салат. диал.), хадусс (салат. диал.: 

гунийский подговор) – хадуссеб (литер. яз.) «последующее» и т.д. 

В аварском литературном языке классные показатели представ-

лены и в именах числительных. Порядковые имена числительные в 

аварском языке имеют конечные классные показатели. В салатавском 

диалекте, за исключением алмакского говора, ауслаутные классные 

показатели порядковых числительных выпадают: анц1абил (салат. 

диал.) – анц1абилев (литер. яз.) (I кл.) «десятый», анц1абил (салат. ди-

ал.) –  анц1абилей (литер. яз.) (II кл.) «десятая», анц1абил (салат. ди-

ал.) – анц1абилеб (литер. яз.) (III кл.) «десятое», микьабил (салат. ди-

ал.) – микьабилев (литер. яз.) (I кл.) «восьмой», микьабил (салат. ди-

ал.) – микьабилей (литер. яз.) (II кл.) «восьмая», микьабил (салат. ди-

ал.) – микьабилеб (литер. яз.) (III кл.) и т. д. Как мы видим, в порядко-

вых числительных вместе с конечными классными показателями од-

новременно выпадает элемент суффикса порядкового числительного 

-е (ср.: -абиле-). Аналогичный процесс по мнению З.И. Джалиловой 

[2010: 67], наблюдается и в игалинском говоре аварского языка, но в 

этом говоре выпадает не только ауслаутный классный показатель, но 

и интерфиксальный элемент суффикса порядкового числительного -б, 

а следующий за элементом -б гласный -и- превращается в -й-: 

к1иайле (игалинский говор) – к1иабилев (литер. яз.) (I кл.) «второй», 

к1иайле (игалинский говор) – к1иабилей (литер. яз.) (II кл.) «вторая», 

к1иайле (игалинский говор) – к1иабилеб (литер. яз.) (III кл.) «второе» 

и т.д. 

В литературном языке классные показатели представлены в ме-

стоимениях. В салатавском диалекте, в отличие от литературного 

языка мы наблюдаем выпадение классных показателей в вопроси-

тельных местоимениях: кина? (салат. диал.) – кинав? (литер. яз.) «ка-

кой?», кина? (салат. диал.) – кинай? (литер. яз.) «какая?», кина? (са-

лат. диал.) – кинаб? (литер. яз.) «какое?». Тоже самое происходит с 

формантом множественного числа -л:  кина? (салат. диал.) – кинал? 
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(литер. яз.) «какие?». 

Исходя из выше приведенных примеров, мы можем сделать вы-

вод о том, что в результате выпадения классных показателей вопро-

сительные местоимения – кинав? «какой?», кинай? «какая?», кинаб? 

«какое?», кинал? «какие?», превратились в форму кина «какой (-ая, -

ое, -ие)». Эта форма согласуется с именами всех классов, с  формами 

множественного числа. 

В вопросительных местоимениях щив? «кто?», щий? «кто?», 

щиб? «кто?», щал? «кто?» ауслаутный классный показатель выпадает, 

если они употребляются с зависимыми словами: Щи къвараг1ун вуге? 

(салат. диал.) – Щив къвариг1ун вугев? (литер. яз.) «Кто нужен?», Щи 

йач1ара (салат. диал.), Щи йач1ар (салат. диал.: гунийский говор) – 

Щий й1ач1арай? (литер. яз.) «Кто пришел?», Щи бак1алъ буге? (са-

лат. диал.) – Щиб бак1алда бугеб? (литер. яз.) «В каком месте нахо-

дится?» и т.д. 

В вопросительных местоимениях кив? «где?», кий? «где», киб? 

«где?», кир? «где?», киве? «куда?», кие? «куда?», кибе? «куда?», кире? 

«куда?» также утрачены конечные ауслаутные классные показатели, в 

результате этого они не согласуются с соотносимым словом в классе 

и в числе: Мун ки ун вук1ара? (салат. диал.) – Мун киве ун вук1арав? 

(литер. яз.) (I кл.) «Ты куда ходил?», Мун ки ун йик1ар? (салат. диал.) 

– Мун кие ун йик1арай? (литер. яз.) «Ты куда ходила?», Г1ака ки ара? 

(салат. диал.) – Г1ака кибе араб? (литер. яз.) «Корова куда делась?» и 

т.д.  

Указательные местоимения в салатавском диалекте теряют ко-

нечные классные показатели, если в словосочетаниях за ними следу-

ют слова с префиксальными классными показателями. Так, например: 

гьа вас (салат. диал.) – гьав вас (литер. яз.) (I кл.) «этот мальчик», гьа 

яцг1ал (салат. диал.) – гьай яцг1ал (литер. яз.) (II кл.) «эта двоюродная 

сестра», гьа болъон (салат. диал.) – гьаб болъон (литер. яз.) (III кл.) 

«эта свинья» и т.д., т.е. при стечении двух подобных формантов, про-

исходит выпадение классного показателя указательного местоимения. 

В указательных местоимениях доб «то», гьеб «это» в сочетании 

с существительным мех «время» в эргативном падеже (мехалъ) про-
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исходит выпадение классного показателя в указательных местоиме-

ниях и корневого элемента существительного «-ех» (гертминский го-

вор), «-ха» (салат. диал.). В результате всех этих процессов, происхо-

дит слияние указательного местоимения с существительным в одно 

слово: домалъ (гертминский говор), домелъ (салат. диал.) – доб ме-

халъ (литер. яз.) «в то время»; гьемалъ (гертминский говор), гьемалъ 

(салат. диал.) – гьеб мехалъ (литер. яз.) «в это время». 

Следует отметить, что классные показатели в глаголах салатав-

ского диалекта представлены, так же как и в аварском литературном 

языке. То есть большинство глаголов в диалекте имеют префиксаль-

ные классные показатели: векериз (салат. диал.) – векеризе (литер. яз.) 

(I кл.) «бегать», екериз (салат. диал.) – екеризе (литер. яз.) (II кл.) «бе-

гать», бекериз (салат. диал.) – бекеризе (литер. яз.) (III кл.) «бегать». В 

глаголах салатавского диалекта, так же как и в аварском литератур-

ном языке, встречаются и интерфиксальные классные показатели: 

жовайз (салат. диал.) – жувазе (литер. яз.) (I кл.) «вмешиваться», 

жояйз (салат. диал.) – жуйазе (литер. яз.) (II кл.) «вмешиваться», 

жобайз (салат. диал.) – жубазе (литер. яз.) (III кл.) «сложить, вмеши-

ваться» и т.д. 

В аварском языке в причастных формах глагола больше класс-

ных показателей, чем в самих глаголах, так как помимо префиксаль-

ных и интерфиксальных классных показателей, каждое причастие 

имеет в своем составе ауслаутный классный показатель. В салатав-

ском диалекте ауслаутные классные показатели, за исключением ал-

макского говора, выпадают: вач1ара (салат. диал.) – вач1арав (литер. 

яз.) (I кл.) «пришедший», йач1ара (салат. диал.) – йач1арай (литер. 

яз.) (II кл.) «пришедшая», бач1ара (салат. диал.) – бач1араб (литер. 

яз.) (III кл.) «пришедшее» и т. д. В некоторых говорах салатавского 

диалекта вместе с конечным классным показателем выпадает и глас-

ная основы: вортар (гунийский говор) – вортарав (литер. яз.) (I кл.) 

«упавший», йортар (гунийский говор) – йортарай (литер. яз.) (II кл.) 

«упавшая», бортар (гунийский говор) – бортараб (литер. яз.) (III кл.) 

«упавшее» и т.д. 

Из выше приведенных примеров мы видим, что если классные 
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показатели выступают в начале и в конце причастий, то конечный 

классный показатель выпадает, а префиксальный сохраняется. 

Если классные показатели выступают в середине и в конце при-

частий, то интерфиксальный классный показатель сохраняется, а 

ауслаутный выпадает: жувара вас (салат. диал.), жувар вас (гуний-

ский говор) – жуварав вас (литер. яз.) (I кл.) «вмешавшийся маль-

чик», жуйара яц (салат. диал.), жуйар яс (гунийский говор) – 

жуйарай яц (литер. яз.) (II кл.) «вмешавшаяся сестра», т1ад жубара 

къо (салат. диал.), т1ад жубар къо (гунийский говор) – т1аде жуба-

раб къо (литер. яз.) (III кл.) «добавленный день» и т.д. 

Классное согласование причастий в салатавском диалекте за-

фиксированы лишь в тех случаях, где они сохранены. 

В гунийском говоре салатавского диалекта составная именная 

форма глагола г1одов ч1а «садись, присаживайся» при выпадении 

ауслаутного классного показателя первого компонента превращается 

в сложную форму глагола. При этом происходит чередование звука 

[ч1] на звук [к1]: г1одок1а эмен (салат. диал.) – г1одов ч1а эмен (ли-

тер. яз.) (I кл.) «присаживайся отец», г1одок1а баба (салат. диал.) – 

г1одой ч1а баба (литер. яз.) (II кл.) «присаживайся мама», г1одок1а  

лъимал (салат. диал.) – г1одор ч1а лъимал (литер. яз.) (мн. ч.) «сади-

тесь дети» и т.д. 

В салатавском диалекте показатели грамматических классов 

полностью утрачены в наречиях: Цоязд гьеб къан щокъро ракьалъун, 

цоязул рек1ан рек1ед ц1алъун (салат. диал.) – Цоязда гьеб къана що-

къро-б ракьалъун, цоязул рек1еда рек1ана ц1алъун (Р. Г.) (литер. яз.) 

«Для одних это оказалось костью в горле, для других огнем в серд-

це». В наречиях также утрачен и показатель множественного числа: 

Къот1но ясал рук1ан (салат. диал.) – Къот1нор ясал рук1ана (литер. 

яз.) «Девочки были на улице». Поэтому наречие в салатавском диа-

лекте не согласуется с соотносимым словом в классе и в числе. 

 

2.2 Имя существительное  

В салатавском диалекте аварского языка в именах существи-

тельных выделяют категорию грамматического класса, категорию па-
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дежа и категорию числа. 

Так же как и в аварском литературном языке, в данном диалекте 

имена существительные по семантическим признакам делятся на соб-

ственные и нарицательные. 

Собственные имена существительные в салатавском диалекте, 

так же как и во всех аварских диалектах и говорах, представлены или 

только в единственном числе (Аминат «Аминат», Сайипмух1амад 

«Сайипмагомед», Х1айбула «Хайбула», Г1унайзат «Унайзат»), или 

только во множественном числе (Хамагилал «Хамагилал», Г1арчал 

«Арчал», Микъдерилал «Микдерилал» – названия тухумов). Иными 

словами, собственные имена существительные по числам не изменя-

ются. 

Нарицательные имена существительные в исследуемом нами 

диалекте можно подразделить на конкретные (бак1у «стул», курак 

«абрикос», кварт1а «молоток» и т.д.) и абстрактно-собирательные 

(херлъи «старость», рохел «радость», берцинлъи «красота», сих1ирлъи 

«хитрость» и т.д.). Большая часть нарицательных имен существи-

тельных в салатавском диалекте аварского языка изменяются по чис-

лам. 

 

2.2.1 Категория числа 

Наиболее разработанной грамматической категорией имени су-

ществительного в аварском языке является категория числа. 

Изучением образования форм числа имен существительных в 

аварском языке занимались: П.К. Услар [1889: 59, 65], А.С. Чикобава, 

И.И. Церцвадзе [1962: 101- 103], Ш.И. Микаилов [1964: 14 - 31], Г.И. 

Мадиева [1981: 30], А.А. Алексеев [1988: 35 - 37], Я. Сулейманов 

[1982], Г.Г. Меджидов [2008]. 

Многие авароведы считают, что в аварском языке имена суще-

ствительные изменяются по числам, т. е. имеют форму единственного 

и множественного числа. Однако встречаются существительные 

имеющие форму только единственного числа или же только множе-

ственного числа. Аналогичная картина наблюдается в салатавском 

диалекте аварского языка. 
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Только в форме единственного числа употребляются: 

а) если слова обозначают отвлеченные понятия и явления при-

роды: горо «град», квач «холод», к1вах1аллъи «ленивость», хаса-

лихълъи «осень», нич «стыд», намус «совесть» и т.д.; 

б) собственные имена: Ах1мат1 «Ахмед», Муса «Муса», Мади-

на «Мадина», Равгьаният «Равганият», Ч1ик1аб «Чиркей», Миякьо 

«Миатли», Гъостала «Гостала»  и т.д.; 

в) если слова обозначают некоторые религиозные понятия и 

астрономические понятия: Бакъ «Солнце», Моц1 «Луна», ахират «за-

гробный мир», алжан «рай», жужах1 «ад», Аллагь «Бог» и т.д.; 

г) термины родства: дада «папа», ада «тетя»,  баба «мама» и т.д; 

д) заимствования из русского языка, обозначающие  названия 

болезней: рак, дизентерия, ларингит, коклюш и т.д.; 

е) названия месяцев: март, апрель, май, июнь, август и т.д. 

Только в форме множественного числа употребляются имена 

существительные обозначающие парные предметы или множество 

пердметов типа: ц1ороберал «очки», махал «бусы», расанк1аби «иг-

рушки», кагътал «игральные карты» и т.д. 

Как выше было сказано, только форму множественного числа 

также имеют некоторые собственные имена. 

Ш.И. Микаилов отмечает, что имени существительному в авар-

ском языке присуща категория множественного числа. Основной 

способ образования формы множественного числа – суффиксальный 

[1964: 14]. Такая же  картина наблюдается и в исследуемом нами диа-

лекте. 

В салатавском диалекте, так же как и в аварском литературном 

языке, единственное число не имеет специальных показателей. Чтобы 

выразить множественность имен существительных и местоимений в 

данном диалекте используются специальные суффиксы, а в других 

частях речи множественное число выражается с помощью классно-

числовых показателей. 

Г.И. Мадиева выделяет в аварском литературном языке следу-

ющие суффиксы, от которых образуется форма множественного чис-

ла: -би, -ал(-ял), -заби, -зал, -и, -ни, -дул, -л. Суффиксы, образующие 
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форму множественного числа, в салатавском диалекте такие же, как и 

в аварском литературном языке. 

Следует отметить, что, когда от единственного числа образуется 

множественное число, структура слова подвергается различным мор-

фонологическим изменениям. 

При образовании множественного числа имени существительно-

го при помощи суффикса -би,  в данном диалекте происходят следу-

ющие фонетические процессы: 

а) чередование гласных в основе и выпадение конечного соглас-

ного: барти «жеребец» – буртби, баси «бычок» – бусби, ракьа 

«кость» – рукьби, гага «косточка (фруктовая)» – гугби и т.д.; 

б) чередование конечных гласных -о, -у, -и на гласную -а: мах1о 

(литер. яз.: мах1у) «нога» – мах1аби, макьо (литер. яз.: макьу) «сон» – 

макьаби, милъиршо «ласточка» – милъиршаби, гени «груша» – генаби, 

мат1у «зеркало, стекло» – мат1аби, бакълъи «солнечная сторона» – 

бакълъаби и т.д.; 

в) чередование гласного -о на -у и выпадение корневого соглас-

ного -й: гъойт1 (литер. яз.: гъвет1) – гъут1би, к1ойт1 (литер. яз.: 

к1вет1) – к1ут1би, койшлъи (литер. яз.: квешлъи) – кошлъаби и т.д.;  

г) делабиализация корневого согласного и чередование гласного 

основы: гьве (литер. яз.: гьой) «собака» – гьаби, гъванща «затылок» – 

гъунщби, къвач1а «кожаный мешок» – къуч1би и т.д.; 

д) выпадение конечного гласного -а исходной основы: бугъа 

«бык-производитель» – бугъби, гула «пуля» – гулби, нуц1а «дверь» – 

нуц1би, ччуг1а «рыба» – ччуг1би и т.д.; 

е) чередование корневого гласного -е на -а и выпадение конеч-

ного сонорного согласного -н: гьоркьохъан «посредник» – гьоркь-

охъаби,  г1ияхъан «овцевод» – г1ияхъаби, кванихъан «повар» – ква-

нихъаби, рок1к1ен (литер. яз.: рук1к1ен) «иголка» – рок1к1аби, корхь-

ен (литер. яз.: курхьен) – корхьаби, палихъан «гадалка» – палихъаби и 

т.д. 

М.Е. Алексеев, Б.М. Атаев и др. отмечают, что при образовании 

множественного числа с помощью суффикса -би классные показатели 

-в, -й, -б заменяются показателем множественности -р: цевехъан «пе-
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редовик» (I кл.) – цеехъан (II кл.) – цебехъан (III кл.) – церехъаби (мн. 

ч.) [2014: 157]. 

В говорах салатавского диалекта мы наблюдаем такой же про-

цесс: веццарухъан «хвастун» (I кл.) – еццарухъан (II кл.) – рец-

царухъаби (мн. ч.). 

Здесь же следует отметить, что в заимствованиях из русского 

языка, оканчивающих на гласный звук, при образовании множе-

ственного числа используется только суффикс -би: ручка – ручкаби, 

парта –партаби, карта – картаби, форма – формаби, куртка – кур-

пткаби и т.д. 

Образование формы множественного числа имени существи-

тельного при помощи суффикса -ал, в салатавском диалекте, так же 

как и в аварском литературном языке, сопровождается следующими 

фонетическими процессами:  

а) выпадение гласных звуков в основе и чередование сонорных 

м с н и наоборот: гамач1 «камень» – ганч1ал, т1амах «листок» – 

т1анхал, таманча «пистолет» – танчал, хъумуз «гармошка» – хъун-

зал, камаз  – канзал, г1адан «человек» – г1адамал и т.д.; 

б) в основе слова происходит редукция гласных: кьег1ер «ягне-

нок» – кьаг1рал, бок1он (литер. яз: бук1ун) «угол» – бок1нал, борохь 

«змея» – борхьал, гудур «капкан» – гудрал, къалам «карандаш» – 

къалмал и т. д.; 

в) в заимствованных из русского языка именах существитель-

ных, оканчивающихся на согласный звук, форма множественного 

числа образуется без изменения основы: тарахтер (литер. яз.: трак-

тор) – тарахтелал, ушкул (литер. яз.: школа) – ушкулал, театр – те-

атрал и т.д.  

Выше приведенные суффиксы: -би, -ал являются наиболее пло-

дотворными суффиксами салатавского диалекта. Но в чиркейском го-

воре салатавского диалекта есть своя особенность в употреблении 

данных суффиксов. Так, носители чиркейского говора во многих сло-

вах вместо суффикса -би используют суффикс -ал: хъизан «семья» – 

хъизаби (чиркейский говор) – хъизан (литер. яз.), раг1ал «конец, 

край» – раг1алаби (чиркейский говор) – раг1алал (литер. яз.), ургъел 
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«раздумье» – ургъалаби (чиркейский говор) – ургъелал (литер. яз.), 

майдан «поле, ровное место» – майдаби (чиркейский говор) – май-

данал (литер. яз.) и т. д. 

Следует отметить, что в салатавском диалекте встречается до-

статочное количество слов, в которых при образовании множествен-

ного числа посредством суффикса -ал исходная форма остается неиз-

менной: базар «рынок» – базарал, бакьуч «барсук» – бакьучал, бер 

«глаз» – берал, балагь «беда» – балагьал, бокь «сарай» – бокьал, ракь 

«земля» – ракьал и т.д. 

При образовании множественного числа имени существительно-

го при помощи суффиксов -ул, -дул основа слова терпит значитель-

ные изменения: хеч «копье» – хучдул, г1ин «ухо» – г1ундул, бет1ер 

«голова» – бут1рул, эбел «мать» – улбул, кьенсер «бровь» – кьунсрул, 

бел «лопата» – булдул и т.д. 

В салатавском диалекте от имен существительных, обозначаю-

щих местожительство, форма множественного числа образуется в ос-

новном при помощи суффиксов -ал, -ял: Алмахъ – алмахъал «алмак-

цы», Гуни – гуниял «гунийцы», Дылым – дилимал «дылымцы», Ичка – 

ичкаял «инчхинцы», Гертма – гертмаял «гертминцы» и т.д.  

Ш.И. Микаилов отмечает, что в аварском литературном языке 

суффикс множественности имени существительного -и зафиксирован 

лишь в следующих словах: х1инч1 «птица» – х1анч1и, т1инч1 «дете-

ныш» – т1анч1и, г1ака «корова» – г1ачи [1964: 24]. В чиркейском го-

воре салатавского диалекта, в отличие от аварского литературного 

языка, образуя множественное число от этих слов, используются 

суффиксы -и и -ал (-ял): х1анч1и – х1анч1ал, г1ачи – г1ачиял, 

т1анч1и – т1анч1ал.  

Суффикс -заби используется: 

а) для обозначения личности, чаще всего профессию. В заим-

ствованных словах с таким значением используется этот суффикс: 

учитель – учительзаби, гьалмагъ «друг» – гьалмагъзаби, устар «ма-

стер» – устарзаби, х1аким «начальник» – х1акимзаби; 

б) во многих терминах родства: ункъг1ал «тетя» – ункъг1алзаби, 

имг1ал «дядя» – имг1алзаби, яцг1ал «двоюродная сестра» – 
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яцг1алзаби и т.д. 

Из выше приведенных примеров мы видим, что при образовании 

формы множественного числа при помощи суффикса -заби, как и в 

литературном языке, в салатавском диалекте основа слова не терпит 

никаких изменений. 

М.Е. Алексеев, Б.М. Атаев и др. отмечают, что в современном 

аварском языке небольшая группа слов допускает образование мно-

жественного числа с помощью суффиксов -зал, -заби, -ал от произ-

водной основы без суффикса  -чи со значением лица: бах1арчи 

«храбрец» – бах1арзал и т.д. При этом авторы подчеркивают, что в 

аварском языке встречаются слова, в которых     -чи является не суф-

фиксом, а компонентом сложного слова. Поэтому при образовании 

формы множественного числа компонент -чи сохраняется: зах1матчи 

«труженик» – зах1матчаг1и, колхозчи «колхозник» – колхозчаг1и и 

т.д. [2014: 159-160]. В салатавском диалекте в некоторых словах при 

образовании формы множественного числа суффикс -чи сохраняется: 

бах1арчи «храбрец» – бах1арзал, бах1арчаг1и (салат. диал.) – 

бах1арзал (литер. яз.), г1олохъанчи «молодой человек» – г1олохъаби, 

г1олохъанчаг1и (салат. диал.) – г1олохъаби (литер. яз.), г1алимчи 

«ученый» – г1алимзаби, г1алимчаг1и (салат. диал.) – г1алимзаби (ли-

тер. яз.). 

   Суффикс множественности -ни в салатавском диалекте зафик-

сирован только в одном слове: ц1ц1е «коза» – ц1ц1ани. 

Так же как и в аварском литературном языке, в салатавском диа-

лекте несколько слов образуют форму множественного числа суппле-

тивным способом: вехь «пастух» – г1ухьби, ч1ужу «жена, женщина» – 

руччаби. 

Исходя из выше приведенного материала, мы видим, что в сала-

тавском диалекте в категории числа имени существительного нет су-

щественных различий. В салатавском диалекте для образования фор-

мы множественного числа используются те же суффиксы, при этом в 

основе слова происходят практически те же фонетические процессы, 

что и в аварском литературном языке.  
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2.2.2 Категория падежа 

Одной из характерных особенностей имени существительного в 

аварском языке  наличие развитой системы падежей. Падежи подраз-

деляются на две группы: основные, выражающие общеграмматиче-

ские отношения, и локативные, выражающие пространственные от-

ношения. Всего представлено 4 основных и 20 местных падежей. 

Именительный падеж (номинатив) 

В салатавском диалекте, так же как и в аварском литературном 

языке, именительный падеж не маркирован и выступает в качестве 

исходной падежной формы, а также является базой для образования 

косвенной основы имени.  

Эргативный падеж  

Падежная форма эргатива является самой многофункциональ-

ной и употребляемой как в аварском литературном языке, так и в са-

латавском диалекте. На разных этапах изучения аварского языка, 

ученые исследователи эргативный падеж обозначали различными 

терминами. Так, Шифнер называл его инструктивом, П.К. Услар – 

творительным, Жирков – активом или активным,  Дирр – эргативом. 

Впервые образование эргативного падежа в историческом аспекте ис-

следовал А.С. Чикобава. Флексиями эргативного падежа он считает – 

-з, -ца, -лълъ, -с, -д, -з [1948: 7]. Ш.И. Микаилов выделяет следующие 

флексии эргативного падежа: -ца, -д, -лълъ(а), -л1(а),    -хъа, -с, -

алълъ, -з [1964: 32 - 39]. В школьной грамматике эргативный падеж 

называется активным.  

В салатавском диалекте данный падеж с суффиксами -ас, -алъ // 

-ялъ, -з //-аз, -ца, -ц совпадает с косвенной основой. 

Большинство имен существительных II-го и III-го склонения в 

салатавском диалекте, так же как и в аварском литературном языке,  

допускают параллельное употребление суффиксов -алъ, -ца, -ц: г1ака 

«корова» – эрг.: г1ака-й-алъ, г1акда-ца, г1акда-ц (гунийский говор). 

А имена существительные I-го склонения не допускает параллельно-

го употребления других суффиксов эргатива, кроме как суффикса -ас: 

Щванхав «мужскае имя» – зрг.: Щванх-ас, вас «мальчик» – эрг.: вас-

ас. 
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В салатавском диалекте аварского языка эргативный падеж име-

ет значения: выражения субъекта действия, обстоятельственные зна-

чения  времени, причины, значение объекта как инструмента и т. д. 

Родительный падеж (генетив) 

Суффиксом родительного падежа в салатавском диалекте, так 

же как и в литературном языке, выступает -л: х1ама «осел» – род. п.: 

х1ами-л. После согласных встречается -ул, -ол: т1егь «цветок» – род. 

п.: т1егь-алълъ-ул, т1огь-ол. Следует отметить, что суффикс -л мо-

жет выступать как показатель множественного числа имен существи-

тельных. 

В салатавском диалекте родительный падеж имен существи-

тельных, как и эргативный падеж, допускает употребления парал-

лельной формы: бел «лопата» – род. п.: бел-алълъ-ул, бол-ол; гъуд 

«ложка» – род. п.: гъуд-алълъ-ул, гъод-ол; ракь «земля» – род. п.: 

ракь-алълъ-ул, ракь-ул; кето «кошка» – род. п.: кето-й-алълъ-ул, ка-

ти-л и т. д. 

В данном диалекте встречаются слова, у которых невозможны 

параллельные образования форм: рукъ «дом» – род. п.: рукъ-алълъ-ул, 

маг1 «гвоздь» – род. п.: маг1-алълъ-ул, бакь «кишка» – род. п.: бакь-

алълъ-ул. 

Родительный падеж, как и в аварском литературном языке, в ис-

следуемом диалекте выполняет функцию выражения атрибутивных 

отношений между именами.  

Дательный падеж (датив) 

Исследуя диалекты аварского языка, Ш.И. Микаилов (1964: 40) 

пришел к выводу, что исторически в состав форманта дательного па-

дежа -е входил классный показатель. А.С. Чикобава и И.И. Церцвадзе 

(1962: 146) выделяют «окаменелый» классный показатель и в литера-

турных формах на гласный: чо-й-е «лошади», бо-й-е «войску», бацI-и-

й-е «волку» и т.п. М.Е. Алексеев (1988: 24) отмечает, что «в качестве 

окаменелого форманта ожидался бы скорее показатель III или IV 

класса как более нейтральный, чем семантически маркированный 

экспонент II класса. Кроме того, -й- в литературном языке достаточно 

хорошо объясняется и сугубо фонетическими причинами: стремлени-
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ем избежать стечения гласных». Т.Е. Гудава (1960: 348) предполагает, 

что классный датив произошел от локативов (от направительного па-

дежа V серии): рокъо-б-е - рокъо-й-е. 

Анализируя происхождение датива в лакском языке, И.Х. Аб-

дуллаев - (1992: 14) пишет: «Установлено, что инфинитив по проис-

хождению отглагольное имя с флексией дательного падежа и сам да-

тельный первоначально был направительным, который утратил лока-

тивное значение и стал абстрактно-дательным падежом». Это поло-

жение в определенной степени, хотя бы по внешним признакам, мо-

жет быть применено к дательному падежу аварского языка, в котором 

существуют формы датива и направительного падежа, используемые 

вместе с глаголами, в которых присутствует элемент движения, 

например: ди-е кьезе «мне дать» – ди-хъ-е кьезе «мне дать (на вре-

мя)», ди-е босизе «мне взять» – ди-хъ-е босизе « ко мне взять» и т. п. 

В гунийском, хубарском, дылымском и др. говорах салатавского 

диалекта аварского языка наблюдается параллельное функциониро-

вание афиксов дательного падежа -е, -й:  бече «теленок» – дат. п.: ба-

чи-й, бачи-е (салат. диал.), бачи-е (литер. яз.); Жарадат «женское 

имя» – Жарадати-й, Жарадати-е (салат. диал.), Жарадати-е (литер. 

яз.); имг1ал «дядя» – имг1алс, имг1алас-е (салат. диал.), имг1алас-е 

(литер. яз.). 

Дун пурщаби имг1алс росун ин йиг (гунийский говор) – Дун 

пурщаби имг1аласе росун ине йиго (литер. яз.) «Я пойду дяде чуду от-

несу». 

Из выше приведенных примеров мы видим, что в салатавском 

диалекте, в отличие от аварского литературного языка, если основа 

слова оканчивается на гласную, дательный падеж образуется при по-

мощи аффикса -й, а если основа оканчивается на согласную, то аф-

фикс датива редуцируется полностью. 

В салатавском диалекте, как и в аварском литературном языке, 

дательный падеж может выражать значение и субъекта, и объекта. 

Местные (локативные) падежи 

Локативные падежи выражают пространственные отношения.  

В салатавском диалекте, как и в литературном языке, местные 
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падежи  делятся на серии, конкретизирующие  пространственные от-

ношения. Локативных падежей  в аварском языке четыре: падеж по-

коя (локатив), падеж приближения (аллатив), падеж удаления (эла-

тив) и транслатив. Каждый падеж имеет по пять серий со следующи-

ми значениями: 

1 серия  «на», «над»; 2 серия «у», «около»; 3 серия «в», «внут-

ри»; 4 серия «под»; 5 серия «в», «внутри» (полого предмета). 

Впервые классификация местных падежей была предложена 

Л.И. Жирковым [1936:164]. 

В литературном языке и диалекте особых отличий формантов 

серий местных падежей не наблюдаются. Они следующие:  

1 серия  – -да;  

2 серия – -хъ;  

3 серия – -лI;  

4 серия – -кь;  

5 серия – -ни-. 

А флексиями локативных падежей являются: падеж покоя -а, 

падеж приближения -е,  падеж удаления -сса, и транслатив -н. 

Имена существительные в литературном языке склоняются по 

локативным падежам по «принципу одной основы» или по «принци-

пу двух основ» путем присоединения сериальных показателей и па-

дежных флексий.  

В данном диалекте  представлены те же флексии локативных 

падежей, но встречаются некоторые изменения в сериальных показа-

телях. 

Местные падежи во всех трех склонениях образуются своеоб-

разно. 

1 серия  

Алексеев М.Е, Атаев Б.М. и др. отмечают, что 1 серия указывает 

на нахождение предмета чего-либо и движение к (на), от (с) этого 

предмета и через этот предмет [2014: 164]. В литературном языке 

первая серия существительных первого склонения образуется от из-

мененной основы при помощи сериального показателя -д и суффик-

сов -а, -е, -са, -н: вацас-д-а (локатив) «на брате», вацас-д-е (аллатив) 
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«к брату», вацас-д-а-са (элатив) «от брата», вацас-д-а-са-н (трансла-

тив) «через сына».   

Наиболее употребительным сериальным показателем 1 серии 

как в литературном языке, так и в салатавском диалекте является -д-. 

Наши наблюдения показывают, что в говорах салатавского диалекта 

употребляется сериальный показатель локатива -т1-.  

Ш.И Микаиловым [1964:41] зафиксированы следующие фор-

манты локатива 1 серии в дилектах аврского языка: -сстIа, -ссла, -

сса, -сс,а, -лълътIа, -лълъда, -лълъа, -лълъ,а, -лда, -да, -тIа, -а, -ла, -

га. 

  В отличие от Ш.И Микаилова М.Е. Алексеев (1988:26) называ-

ет -тIа, -да, -ла,- ,а, -та, формантами локатива 1серии, а остальные -

сс-, -лълъ-, -а-л- считает элеметами косвенной основы. 

Как уже выше было сказано, в салатавском диалекте аварского 

языка параллельно функционируют две разновидности форманта ло-

катива -да,  

-т1а: гох1-да (алмакский говор), гох1-т1а (гунийский говор) – 

гох1да (литер. яз.) «на холме», бокьал-да (салат. диал.) – бокьалда 

(литер. яз.) «на хлеву». 

В гунийском говоре в убыстренной речи наблюдается выпаде-

ние конечного гласного в 1 серии локатива: Бокьалд т1ад вахуᵸ 

вук1аᵸ дов, эбел. (гунийский говор) – Бокьалда т1ад вахун вук1ана 

дов, эбел. (литер. яз.) «На крышу хлева он поднимался, мать». 

Первый формант -д-а в салатавском диалекте и в литературном 

языке состоит из сериального показателя -д и флексии локатива I -а: 

гъот1о-д-а (салат. диал. и литер. яз.) «на дереве»,  х1ори-д-а (салат. 

диал. и литер. яз.) «на озере», т1ох-д-а (салат. диал. и литер. яз.) и т. 

д.                       

В редких случаях встречается в диалекте сериальный показатель 

-т1- с флексией локатива I -а. 

Исследователи аварского языка Чикобава и И.И. Церцвадзе  

[1962: 153-154], Ш.И. Микаилов [1964:4] полагают, что исходным яв-

ляется формант локатива I  -тIа и образовано от наречия-послелога 

тIад «на, над». 
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На наш взгляд также, сериальные показатели -т1- и -д- литера-

турного языка получены от наречия-послелога тIад «на, над». В ли-

тературном аварском языке нормой является -д- и пережиточно в не-

скольких словах сохранился -т1- (к1ал-т1-а «у входа»). 

В гунийском говоре салатавского диалекта у существительных 

II-го склонения  в элативе и транслативе в результате фонетических 

процессов, сериальный показатель -д и флексия -а выпадают: эбелал-

са (гунийский говор) – эбелал-д-а-са (элатив) (литер. яз.) «от матери», 

эбеллъу-хъа-н (гунийский говор) – эбелал-д-а-са-н (транслатив) (ли-

тер. яз.) «через мать». Здесь мы также видим, что в гунийском говоре 

в первой серии транслатива не только выпадает сериальный показа-

тель -д и формант -а, но и происходит чередование суффикса элатива 

-са на -хъа. Такая же картина наблюдается у существительных I-го 

склонения: васас-у-хъа-н (гунийский говор) – васас-д-а-са-н (тран-

слатив) (литнр. яз.) «через сына». Васас-у-хъа-н лъан нежед эб хабар 

(гунийский говор) – Васасдасан лъана нижеда гьеб хабар. (литер. яз.) 

«Через сына мы узнали эту новость». 

Следует отметить, что в убыстренной речи носителей салатав-

ского диалекта в локативе, аллативе, элативе конечная гласная реду-

цируется. 

II серия 

Вторая серия указывает на нахождение предмета около, вблизи 

чего-либо и направление к этому предмету или от него. В северном 

наречии и в литературном языке вторая серия местных падежей обра-

зуется от основы родительного падежа присоединением сериального 

показателя -хъ и суффиксов -е, -а, -н: иццу-хъ (локатив) «у родника», 

иццу-хъ-е (аллатив) «к роднику», иццу-хъ-а (элатив) «с родника», иц-

цу-хъ-а-н (транслатив) «через родник». 

Особых различий в образовании местных падежей второй серии 

в салатавском диалекте по сравнению с аварским литературным язы-

ком не наблюдается. Единственно, в убыстренной речи суффиксы ал-

латива и элатива редуцируются, и поэтому в каком падеже использу-

ется то или иное слово вне контекста невозможно определить: Эбел 

иццухъ ан (салат. диал.) – Эбел иццухъе ана. (литер. яз.) «Мать пошла 
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к роднику»; Эбел иццухъ яч1инниго (салат. диал.) – Эбел иццухъа 

яч1уней йиго (литер. яз.) «Мать с родника идет». 

III серия 

Третья серия в салатавском диалекте, как и в литературном язы-

ке, обычно указывает на нахождение в чем-либо, внутри чего-либо. 

Как правило такие формы образуются от существительных, которые 

обозначают жидкие и сыпучие вещества при помощи присоединения 

сериального показателя -л1 и формантов местных падежей -е. -а, -н: 

лъел1 (локатив) «в воде», лъел1-е (аллатив) «в воду», лъел1-а (элатив) 

«из воды», лъел1-а-н (транслатив) «через (внутри) воду»; х1урул1 (ло-

катив) «в пыли», х1урул1-е (аллатив) «в пыль», х1урул1-а (элатив) «из 

пыли», х1урул1-а-н (транслатив) «через (сквозь) пыль».  Здесь же сле-

дует отметить, что в салатавском диалекте во многих говорах нередко 

наблюдается выпадение конечных гласных в аллативе и элативе. И 

соответственно в форме какого падежа используется то или иное су-

ществительное можно понять только в контексте. 

IV серия 

В северном наречии аварского языка, в том числе и в салатав-

ском диалекте, формы IV серии местных падежей употребляются ча-

сто, а в южном редко. Ш.И. Микаилов [1964:49] также отмечает, что 

формы этого падежа в южном наречии употребляются очень редко. 

Сериальным показателем локатива IV является -кь, который показы-

вает нахождение предмета под чем-нибудь. В говорах салатавского 

диалекта формы IV серии местных падежей встречаются даже в ука-

зательных и личных местоимениях: дусу-кь «под ним» (дальше), асу-

кь «под ним» (ближе),  ди-кь      «подо мной», ду-кь «под тобой».  

На наш взгляд, происхождение сериального показателя -кь свя-

зано с наречием-послелогом гъоркь «под»: х1ат1ида гъоркь «под но-

гами», хъорщода гъоркь «под доской». 

По закону экономии речи, что довольно распространено в авар-

ском языке и особенно его диалектах и говорах, произошло выпаде-

ние последнего слога первого компонента и первого слова последнего 

компонента: х1ат1и(да гъор)кь – х1ат1икь;  хъорщо(да гъор)кь – 

хъорщокь и т.д. 



 
 

75 

Свидетельством того, что именно наречие-послелог гъоркь 

«под» является вторым компонентом в таких сочетаниях, служит ак-

тивное его употребление и в настоящее время. 

V серия 

Обозначает нахождение в полом пространстве и соответственно 

направление из чего-либо, во что-либо, через что-либо: къват1иб «на 

улице», къват1ибе «на улицу», къват1иса «с улицы», къват1исан 

«через улицу, с улицы». Заслуживает внимания то, что в говорах са-

латавского диалекта нередко в формах пятой серии местных падежей 

конечные гласные редуцируются, а то и вовсе выпадают. 

До недавнего времени вопрос признания V серии местных па-

дежей оставался довольно спорным. 

Неразработанность 5-ой серии местных падежей в аварском 

языке отмечается в работе Ш.И. Микаилова [1948:316]. Однако, ис-

ходя из семантических и формальных особенностей все слова в фор-

ме этого падежа, он делит на следующие категории: 

    – формы на -ниб: босниб «в постели», чвантиниб «в кармане», 

ригьниб «в доме»; 

    – формы на -лълъуб: азбаралълъуб «во дворе», хIавузалълъуб 

«в бассейне», вокзалалълъуб «на вокзале»; 

    – формы на -лIу(б: инссулIу(б) «у отца», ваццассулIу(б) «у 

брата», гьалмагъассулIу(б) «у товарища»; 

    – формы, утратившие все другие падежные формы, кроме ло-

катива V: бадиб «в глаз», бокьоб «в хлеву», гьороб [1948:317-324]. 

Салатавский диалект располагает всеми перечисленными фор-

мами местных падежей, но здесь, как и во многих говорах и диалек-

тах аварского литературного языка, отсутствуют конечные классные 

показатели и показатель множественного числа: кесе-ни «в кармане», 

къвали-ни «в рукаве». В некоторых словах функции форманта лока-

тива в салатавском диалекте взяли на себя предшествующие выпав-

шим классным показателям гласные: каласса-лълъ-у «в классе», 

х1авуз-алълъ-у «в ванне». Помимо этих заимствованных слов, формы 

локатива этого типа образуются и от тех слов, у которых косвенная 

основа образуется только по типу -алълъ-: азбар «двор» – косвенная 
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основа азбар-алълъ- – локатив V азбар-алълъ-у; бак1вали «требуха» – 

косвенная основа бак1валий-алълъ- – локатив V бак1валий-алълъ-у. 

В салатавском диалекте, так же как и в аварском литературном 

языке, падежное словоизменение происходит по принципу двух ос-

нов. Основа именительного падежа – прямая, основа остальных па-

дежей – косвенная. 

Способы образования косвенной основы в салатавском диалек-

те, как и в литературном языке, весьма разнообразны. 

Так, М.Е. Алексеев, Б.М. Атаев и др. в работе «Современный 

аварский язык» в зависимости от способов образования косвенной 

основы имена существительные делят 7 типов [2014: 175 - 178]. В са-

латавском диалекте мы наблюдаем аналогичную ситуацию: 

а) существительные, у которых при склонении прямая основа 

остается без изменений, т. е. при образовании форм падежей суффик-

сы косвенной основы присоединяются к основе именительного паде-

жа: дада «папа» – дада-ц, къо «день» – къо-ц (буртунайский говор), 

к1одо «бабушка» – к1одо-ц, Асма (женское имя) – Асма-ц и т. д.; 

б) существительные, которые образуют форму падежей при по-

мощи суффиксов косвенной основы а, у, о, и: бац1 «волк» – бац1-и-ц, 

руз «сова» – руз-и-ц, бакъ «солнце» – бакъ-у-ц, гьан «мясо» – гьан-а-

ц, ц1ул «дрова» – ц1ул-а-ц, ракь «земля» – ракь-у-ц, кор «печь» – кор-

о-ц, гъойт1 «дерево» – гъот1-о-ц и т. д.; 

в) двусложные имена существительные на гласный, у  которых 

косвенная основа образуется при помощи суффиксов косвенной ос-

новы -и,    -у: кварт1а «молоток» – кварт1-и-ц, гама «лодка» – гам-и-

ц, х1ама «осёл» – х1ам-и-ц, кари «тутовник» – кар-у-ц, сали «песок» – 

сал-у-ц, кето «кошка» – кат-и-ц,  налъи «долг» – налъ-у-ц и т. д.; 

г) существительные, у которых косвенная основа образуется при 

помощи суффиксов -а или -и, при этом происходит редукция гласных 

основы а, о, и, у, е: гъамас «сундук» – гъанс-и-ц, борохь «змея» – 

борхь-и-ц, х1охьел  (литер. яз.: х1ухьел) «пар» – х1охьл-а-ц, хъотер 

(литер. яз.: хведер) «опилки» – хъотр-а-ц, хонех (литер. яз.: хвенех) 

«лицо» – хонх-и-ц, гомог «желоб» – гонг-и-ц и т. д. Из приведенных 

примеров мы видим, что при образовании косвенной основы одно-
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временно происходит и чередование сонорных (н // м или м // н); 

д) односложные существительные, у которых основа косвенных 

падежей образуется добавлением суффиксов косвенной основы -о, -а 

с одновременной ассимиляцией корневых гласных: ц1ер «лед» – 

ц1ор-о-ц, т1ут1 «муха» – т1от1-о-ц,   гъуд «ложка» – гъод-о-ц- и т. 

д.  К этому же типу относятся двусложные имена существительные, 

образующие косвенную основу при помощи суффиксов косвенной 

основы -и, -о с аблаутным чередованием в корне:  кето «кошка» – 

кати-ц, бече «теленок» – бачи-ц, риди «сыворотка» – родо-ц и т. д.; 

е) имена существительные, косвенная основа которых образует-

ся при помощи суффикса косвенной основы -да, -ду: г1азо (литер. яз: 

г1азу) «снег» – г1аз-да-ц, г1ака «корова» – г1ак-да-ц, бо «войско» – 

бо-ду-ц и т. д.; 

ж) основа косвенных падежей имен существительных данного 

типа образуется при помощи суффиксов косвенной основы -за, -зу, -

ро, -лу: мугъ «спина» – мугъ-за-ц, моц1 «месяц» – моц1-ро-ц, к1ал 

«рот» – к1ал-зу-л, нух «дорога» – нух-лу-л. Следует отметить, что во 

многих говорах салатавского диалекта наряду с формами, приведен-

ными выше в данном диалекте параллельно употребляются и данные 

формы слов: мугъалъ, моц1алъ, к1алалъ, нухалъ. 

М.Е. Алексеев [1998: 16] в аварском литературном языке выде-

ляет 14 самостоятельных формантов косвенной основы: 

-и- (ах-и «сад», аг1-и «чурбан») 

-у- (махх-у- «железо», г1еч-у- «яблоко») 

-за- (мугъ-за- «спина») 

-ду- (бо-ду- «войско») 

-зу- (к1ал-зу- «рот») 

-а- (гьан-а- «мясо») 

-е- (рек1-е- «сердце») 

-да- (г1ак-да- «корова») 

-о- (муч-о- «просо») 

-лу- (нух-лу- «дорога») 

-ро- (моц1-ро- «месяц») 

-аз- (вас-аз- «сыновья») 
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-алълъ- (йас-алълъ- «девочка») 

-асс- (вас-асс- «мальчик»). 

Наши наблюдения показывают, что в салатавском диалекте 

аварского языка из выше перечисленных суффиксов косвенной осно-

вы практически не встречается суффикс -аз- косвенной основы мно-

жественного числа в эргативе, вместо него в диалекте используется 

суффикс -цца, например: ясал «девочки» – яс-ацц (салат. диал.) – яс-

аз (литер. яз.) (эрг.). Однако в форме других падежей, кроме локати-

ва, компонент -з- восстанавливается: ясал «девочки» – яс-аз-ул (да-

тив). 

  В аварском языке исследователи, в том числе Л.И. Жирков, 

[1936: 166], Я. Сулейманов, М. Абдулаев [1965: 65], Г.И. Мадиева 

[1980: 38], М.Е. Алексеев [1988: 21] выделяют два склонения: архаи-

ческое и живое. Для имен I класса выделяется суффикс -асс, а для 

имен II-го и III-го классов суффикс   -алълъ. 

В современном аварском языке в зависимости от суффиксов эр-

гативного падежа выделяют три типа склонения. Первое склонение 

имеет суффикс -с (им. п.: Гъазияв, эрг. п.: Гъазия-с, род. п.: Гъазияс-у-

л, дат. п.: Гъазияс-е),   второе -лъ (им. п.: эбел «мать», эрг. п.: эбела-

лъ, род. п.: эбелалъ-у-л, дат. п.: эбелалъ-е), третье -ца (им. п.: дада 

«папа», эрг. п.: дада-ца, род. п.: дада-л, дат. п.: дада-е).  

К первому склонению в аварском литературном языке относятся 

имена существительные: а) нарицательные имена существительные I 

класса: вацг1ал «двоюродный брат», вас «мальчик», гугарухъан «бо-

рец». Исключение составляют имена существительные: дада «папа», 

даци «дядя», эмен «отец», которые относятся к третьему склонению; 

                          б) собственные мужские имена, которые оканчи-

ваются на классный показатель -в: Гъазияв «Газияв», Ахъбердилав 

«Ахбердилав»; 

                          в) мужские фамилии, которые оканчиваются на 

суффиксы -ов, -ев: Мусалаев, Нух1ов «Нухов»;  

                           г) существительные, которые обозначают наци-

ональность, этнические названия с конечным классным показателем -

в: дилима-в «человек из Дылыма», г1уруса-в «русский», маг1арула-в 
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«аварец», тума-в «лакец» и т. д.    

Ко второму склонению относятся:  

а) нарицательные имена II класса: яс «девочка, девушка», 

ункъг1ал «тетя», эбел «мать». Исключение составляют слова: баба 

«мама», к1одо «бабушка», которые относятся к третьему склонению; 

б) заимствованные названия городов и сел: Баку, Дербент, Гуни, 

Гертма; 

в) заимствованные нарицательные имена III-го класса: стол, 

бомба, парта, ручка, тетрадь и т. д.; 

г) собственные женские имена, которые оканчиваются на класс-

ный показатель -й: Шамала-й, Хъандула-й, К1илъила-й; 

д) женские фамилии, которые оканчиваются на суффиксы -ова, -

ева: Г1али-ева «Алиева», Мух1амад-ова «Магомедова», Сурха-ева; 

е) исконно аварские нарицательные имена III-го класса, которые 

оканчиваются на гласный звук: сордо «ночь», къо «день», ч1ужу 

«жена»; 

ж) существительные, которые обозначают национальность и эт-

нические названия с ауслаутным классным показателем -й: гъунисе-й 

«женщина из Гуниба», гуния-й «женщина из Гуни», маг1арула-й 

«аварка», лъараг1а-й «кумычка», нугъая-й «ногайка» и т. д. 

К третьему склонению относятся: 

а) собственные имена I-го и II-го класса: Асма, Жамилат, 

Пат1имат, Ах1мад, Мурад и т. д.; 

б) существительные, являющиеся исключениями в I-ом и II-ом 

склонениях; 

в) ряд  нарицательных существительных III-го класса: х1е 

«воск», бо «войско», к1к1уй «дым» и т. д. 

М.Е. Алексеев, Б.М. Атаев и др. отмечают, что в современном 

аварском языке в III склонении эргативный, родительный и датель-

ный падежи в большинстве случаев образуются от косвенной основы 

присоединением соответственно суффикса -ца, -л, -е. Это значит, что 

существительные III-го склонения имеют две основы – основу име-

нительного падежа и основу косвенных падежей [2014: 175]. 

В салатавском диалекте аварского языка аффикс -ас не допуска-
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ет параллельного употребления аффикса -ца. В отличие от форманта -

ас аффикс -алъ в именах существительных III-го класса допускает 

параллельное употребление аффикса -ца, например: х1е «воск» – х1е-

ца, х1е-ялъ, бо «войско» – бо-ца, бо-ялъ, рет1ел «одежда» – рат1ли-

ца, рет1ел-алъ и т. д.  

Нужно подчеркнуть, что в салатавском диалекте не всегда полу-

чается параллельно использовать суффиксы -алъ и -ца. Суффикс -алъ 

используется в следующих словах: г1анк1о «курица» – эрг. г1анк1о-

й-алъ, рукъ «дом» – эрг. рукъ-алъ, гъал «коса» – гъал-алъ. 

 

2.3 Имя прилагательное 

Имя прилагательное в аварском языке относится к самостоя-

тельным частям речи. Как самостоятельная часть речи, имя прилага-

тельное имеет категории класса, числа и падежа, для субстантивиро-

ванных прилагательных. 

Класс, число и падеж имен прилагательных зависит от имени 

существительного, к которым они относятся. 

В аварском литературном языке имена прилагательные распола-

гают ауслаутными, анлаутными классно-числовыми показателями: 

гьит1ина-б бече «маленький теленок» (III кл., ед. ч.), гьит1ина-й й-ас 

«маленькая девочка» (II кл., ед. ч.), гьит1ина-в в-ас «маленький 

мальчик» (I кл., ед. ч.), гьит1ина-л лъима-л «маленькие дети» (мн. ч.) 

и т.д. 

В некоторых случаях классно-числовые показатели выступают и 

в анлауте, и в ауслауте: б-орхата-б бак1у «высокий стул» (III кл.), в-

орхатав в-ас «высокий парень» (I кл.), й-орхата-й й-ас «высокая де-

вушка» (II кл.), р-орхата-л гъут1би «высокие деревья» (мн. ч.) и т.д. 

Из выше приведенных примеров мы видим, что классно-

числовые показатели имен прилагательных согласуются с определяе-

мым словом, т. е. с именем существительным. В анлауте у прилага-

тельных форма множественного числа представлена при помощи 

суффикса -р, а в ауслауте при помощи суффикса -л.  

В алмакском говоре салатавского диалекта категория класса и 

числа имен прилагательных в основном представлены, так же как и в 
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аварском литературном языке. 

Отличительной чертой остальных говоров салатавского диалек-

та является отсутствие ауслаутных классно-числовых показателей 

имен прилагательных: к1удийа вац «старший брат» (I кл.), к1удийа 

йац «старшая сестра» (II кл.),  г1исина лъимал «маленькие дети» 

(мн.ч.) и т.д. 

Однако, следует отметить, что во многих говорах данного диа-

лекта анлаутные классные и числовые показатели сохраняются: 

борхата гъойт1 «высокое дерево» (III кл.), йорхата ч1ужу «высокая 

женщина» (II кл.), ворхата г1олохъанчи «высокий юноша» (I кл.) и 

т.д. 

В диалекте, как и в литературном языке, наблюдается ряд имен 

прилагательных с «окаменелыми» классным показателем -б. Как пра-

вило, они являются префиксальными классными показателями: 

багьайаб (алмакский говор) – багьайа (чиркейский говор) «дорогой», 

бах1араб (алмакский говор) – бах1ара (чиркейский говор) «моло-

дой», бигьайаб (алмакский говор) – бигьайа (чиркейский говор) «лег-

кий», берцинаб (алмакский говор) – берцина (чиркейский говор) 

«красивый». 

В салатавском диалекте категорию падежа имеют только суб-

стантивированные имена прилагательные: к1вах1алав «ленивый» 

(ном.), к1вах1алас «ленивым» (эрг.), к1вах1аласул «ленивым» (ген.), 

к1вах1аласе «ленивому» (дат.) и т.д. 

С учетом наличия разнообразных значений качеств, прилага-

тельные в салатавском диалекте, так же как и в аварском литератур-

ном языке, можно дифференцировать на следующие семантические 

группы: качественные и относительные. 

 

2.3.1 Качественные прилагательные 

Качественные прилагательные обозначают признаки предметов 

и явлений, которые проявляются в большей или меньшей степени: 

берцинай йас «красивая девушка» – ц1акъ берцинай йас «очень кра-

сивая девушка» – берцих1инай йас «красивейшая девушка», х1еренай 

эбел «ласковая мать» – ц1акъ х1еренай эбел «очень ласковая мать» и 
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т.д. 

 В аварском языке качественные прилагательные могут обозна-

чать: 

а) цвет предмета: хъах1илаб «синий», ц1ах1илаб «серый», 

г1урччинаб «зеленый», ч1ег1ераб «черный»;  

б) меру, величину, объем: гьит1инаб «маленький», къокъаб 

«короткий», къваридаб «узкий», бицатаб «толстый»;  

в) запах, вкус: ц1ек1аб «кислый», ц1амх1алаб «соленый», 

мах1цараб «вонючий», т1аг1амаб «вкусный»; 

г) физические, возрастные и физиологические признаки людей, 

животных, предметов: х1алакъав «худой», кьарияв «полный», 

бах1арав «молодой», херав «старый», рекъав «храмой», бецав «сле-

пой», г1инкъав «глухой», къокъав «низкий»; 

д) внутренние качества людей: х1еренав «ласковый», хъач1ав 

«грубый», ц1одорав «внимательный, умный», эсукъав «глупый», 

лъик1ав «хороший»; 

е) различные физические свойства, температурные состояния 

предметов: бакъваяб «густой», л1амияб «жидкий», тамахаб «мяг-

кий», хинаб «теплый», бух1араб «горячий», ц1орораб «холодный».  

В алмакском говоре салатавского диалекта, так же как и в авар-

ском литературном языке,  имя прилагательное образуется при по-

мощи суффиксов -аб, -ав, -ал, -ай от имен существительных и наре-

чий: лъик1 – лъик1+аб «хороший», бицат – бицат+аб «толстый», ин-

сул – инсул+аб «отцовский», маххул – маххул+аб «железный» и т.д. 

В остальных говорах салатавского диалекта имя прилагательное 

образуется от имени существительного и наречия при помощи суф-

фикса -а: бух1ара «горячий», къабих1а «уродливый», ц1ийа «новый», 

баг1ара «красный», к1удийа «большой», хера «старый» и т.д. 

В аварском языке степени сравнения имеют только качествен-

ные прилагательные, ибо качество в предмете или  явлении  может 

наличествовать в большей или меньшей степени.  

М.Е. Алексеев, Б.М. Атаев и др. отмечают, что в аварском языке 

формы прилагательных сравнительной степени отсутствуют. Значе-

ние сравнительной степени выражается особыми синтаксическими 
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конструкциями [2014: 181]. 

Что касается превосходной степени имен прилагательных в 

аварском языке, то она означает самую высокую  степень качества, 

которым обладает предмет. 

Для выражения усиленного качества в аварском языке приме-

няются различные морфологические средства.  

А.А. Бокарев в монографии «Синтаксис аварского языка» пи-

шет, что для выражения превосходной степени качества в аварском 

языке используется слово бищун «самый», присоединяемое к опреде-

лению и генетически восходящее к деепричастию прошедшего вре-

мени от глагола бищизе «выбирать». Классный показатель (б-ищун) 

согласуется с определяемым словом: бищун борхатаб гъот1одеги 

вахун «поднявшись на самое высокое дерево». Для выражения уси-

ленного качества сравнения применяются также лексемы ц1акъ 

«очень» и г1емер «много». Например: дир вац вуго г1емер лъик1ав 

«мой брат очень хороший», дир вац вуго ц1акъ лъик1ав чи «мой брат 

очень хороший человек». 

 Г.И. Мадиева  подчеркивает, что значение превосходной степе-

ни  в аварском языке передается аналитическим способом, при этом 

прилагательное сочетается с наречиями г1емер «много», ц1акъ 

«очень» и  со словами бищун в значении «самый»: Ц1акъ гьуинаб ге-

ни буго гьаб «Очень сладкая груша есть эта»; Дир бищун гьит1инав 

вас ккола гьав «Мой самый младший сын этот»;   Ц1акъ лъик1ав чи 

вук1ана гьев «Очень хороший человек был он».  

Д.Р.  Гаджиева [1979: 36] пишет, что в аварском языке суще-

ствует два способа образования превосходной степени имен прилага-

тельных: аналитический и синтетический. При аналитическом спосо-

бе образования превосходной степени используются слова ц1акъ(го) 

букв. «сильно», «очень», бищун(го) букв. «самый», г1емер(го) «мно-

го». Примеры: Ц1акъ кьарияб «очень жирный», бищун к1удияб «са-

мый большой», г1емерго лъик1аб «очень хороший» и т.д. При этом 

следует отметить, что автор выделяет не только аналитический, но и 

синтетический способы образования превосходной степени. Мы же 

полагаем, что в аварском литературном языке встречается только 
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аналитическая форма образования превосходной степени. 

В аварском языке аналитическую форму превосходной степени 

со словами бищун(го) «самый», ц1акъ(го) «очень» можно образовать 

от любого качественного прилагательного.  

В салатавском диалекте аварского языка значение превосходной 

степени передается, так же как и в аварском литературном языке, 

аналитическим способом. 

 

2.3.2 Относительные прилагательные 

Относительные имена прилагательные в алмакском говоре сала-

тавского диалекта, так же как и в аварском литературном языке обо-

значают признаки, свойственные предметам по их отношению ко 

времени, материалу, местонахождению, принадлежности, обладанию 

какого-либо мастерства: гIарцулаб ханжар «серебряный  кинжал»; 

цIулалаб каву «деревянные ворота»; кирпичалъулаб къед «кирпичная 

стена»; хасалилаб сордо «зимняя ночь»; роалаб хинлъи «летнее теп-

ло»; метерисеб «завтрашний день»; гьанжесеб заман «нынешнее 

время»; цебесеб къо «предыдущий день»; хIамилаб рилълъин «осли-

ная походка»; бацIилаб гIамал «волчьи повадки»; оцолаб гIамал «бы-

чий характер»; царалаб гIоди  «лисий плач».  

Следует отметить, что во всех говорах изучаемого нами диалек-

та, за исключением алмакского говора, в отличие от аварского языка, 

если относительное прилагательное образовано от формы существи-

тельного в родительном падеже, то в результате выпадения суффикса 

-аб, форма относительного прилагательного и существительного в 

родительном падеже совпадают.   

В аварском языке относительные прилагательные не образуют 

степени сравнения, так как они не мыслятся качественно и не могут 

сочетаться со словами ц1акъ «очень», бищунго «самый», г1емерго 

«очень, довольно». 

Грамматические категории класса и числа в прилагательных са-

латавского диалекта, как было отмечено выше, претерпели измене-

ния. Оно связано с утратой суффиксальных классно-числовых пока-

зателей. В результате этого у прилагательных почти всех говоров са-
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латавского диалекта такого типа данные категории полностью отсут-

ствуют. Соотнесенность того или иного имени прилагательного с ко-

нечными классно-числовыми показателями к конкретному граммати-

ческому классу или числу определяется по классу или числу упо-

требляющегося с ним имени. 

 

 

2.4.  Местоимение 

 

В салатавском диалекте местоимение имеет грамматические ка-

тегории класса, числа и падежа. Как и в литературном языке, они де-

лятся на следующие разряды: личные, указательные, определитель-

ные, возвратные, вопросительные, неопределенные и отрицательные. 

 

2.4.1 Личные местоимения 

К личным местоимениям в салатавском диалекте аварского язы-

ка относятся: дун «я», мун «ты», ниж «мы» (эксклюзив), нил1 «мы» 

(инклюзив), нуж «вы». В личных местоимениях салатавского диалек-

та, как и в литературном языке, категория класса и числа не выраже-

ны. 

Так же как и в литературном языке, в данном диалекте в личных 

местоимениях  дун «я», мун «ты» при склонении конечный согласный 

-н выпадает.  

В салатавском диалекте в падежных формах личных местоиме-

ний дун «я», ниж «мы» (эксклюзив), нилъ «мы» (инклюзив) корневые 

основы чередуются – у // и, у // о, и //е: им. п.: дун «я», эрг. п.: дица, 

диц (гунийский говор), род. п.: дир, дат. п.: дие, дий (салат. диал.); им. 

п.: мун «ты», эрг. п.: дуцца, дуцц, род. п.: дур, дат. п.: дуе, дуй; им. п.: 

нил1 «мы» (инклюзив), эрг. п.: нел1ецца, нел1ецц, род. п.: нел1ер, дат. 

п.: нел1ей, нел1ее; нуж «мы» (эксклюзив), эрг. п.: ножоцца, ножоцц, 

нооцц, род. п.: ножор, ноор, дат. п.: ножой, ножое и т.д. 

Личные местоимения дун «я», мун «ты» во всех падежах, кроме 

именительного имеют одинаковые корневые согласные. В салатав-

ском диалекте, так же как и в литературном языке, местоимения пер-
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вого и второго лица единственного числа маркированы корневыми 

согласными д-, м-. Местоимение дун имеет суффикс косвенной осно-

вы -и- (ди-), местоимение мун в единственном числе имеет суппле-

тивную косвенную основу: им. п.: мун – эрг. п.: дуцца. 

В салаттавском диалекте в форме дательного падежа у личных 

местоимений конечная гласная часто редуцируется или же выпадает: 

нежей, ножой, дуй, дий, нел1ей.  

Следует отметить, что родительный падеж личных местоимений 

в данном диалекте, в отличие от других имен, оформлен суффиксом -

р, который считается показателем бывшего IV грамматического клас-

са: дир, дур, нежер, нел1ер, ножор, ноор. 

 

2.4.2 Возвратное местоимение 

Возвратное местоимение в салатавском диалекте, как и в авар-

ском литературном языке, имеет следующие классно-числовые фор-

мы: жив I кл., жий II кл., жиб III кл «сам», жал мн.ч. 

Г.И. Мадиева возвратные местоимения аварского литературного 

языка называет лично-возвратными местоимениями [1981: 84]. 

А.С. Чикобава, И.И.Церцвадзе отмечают одно возвратное ме-

стоимение с разными классными показателями. 

 

Склонение возвратных местоимений 

В салатавском диалекте в парадигме склонения возвратных ме-

стоимений в сравнении с аварским литературным языком мы наблю-

даем как сходства, так и различия: 

                      ед. ч.                                    мн. ч. 

Им. п.:  жив, жий, жиб                         жал 

Эрг. п.:  жиндица / жинца                    жедеца / жодоца 

Род. п.:  жиндир                                    жедер / жодор  

Дат. п.:  жиндие / жиндий                    жедее / жодое 

Лок. I:   жинда                                       жедеда 

Лок. II:  жинхъ / жиндихъ                    жедехъ 

Лок. III: жинлъ / жиндилъ                    жеделъ 

Лок. IV: жинкь / жиндикь                    жедекь 
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Исходя из выше приведенных примеров, можно сделать вывод, 

что в косвенных падежах данных местоимений класс не различается. 

В форме именительного падежа отсутствует согласный основы -н-. в 

форме родительного падежа выделяется исторический показатель IV 

грамматического класса -р. В эргативном, дательном и локативных 

падежах единственного числа и в эргативном, родительном падежах 

множественно числа параллельно употребляются две формы. 

В говорах салатавского диалекта в эргативном, родительном и 

дательном падежах к основе единственного числа и в основе множе-

ственного числа наращивается согласный элемент -д-: жиндир (ед.ч., 

род. п.), жедер (мн.ч., род. п.), жиндий (ед.ч., дат. п.), жодор (мн.ч., 

дат. п.) и т.д. 

Форма дательного падежа возвратных местоимений в салатав-

ском диалекте, как и во многих говорах и диалектах аварского языка, 

утратила суффикс косвенной основы. 

 

2.4.3 Указательные местоимения 

Указательные местоимения в салатавском диалекте представле-

ны почти так же, как  в литературном языке: гьаб, аб, лаб (дылым-

ский говор) «этот» (около первого лица), гьеб, эб, леб (дылымский го-

вор) «этот» (около второго лица), доб «тот» (дальше как от первого, 

так и второго лица по горизонтали, иногда и выше), гъоб «тот» (ниже 

говорящего), лъоб «тот» (выше говорящего). 

В диалекте встречаются и другие формы указательных место-

имений: гьадаб «тот» (дальше от первого и от второго лица по гори-

зонтали), гьагъаб «тот», гьугъуб «тот» (ниже говорящего). 

 

2.4.4 Вопросительные местоимения 

К вопросительным местоимениям в салатавском диалекте отно-

сятся: щив? I кл. «кто?», щий? II кл. «кто?», щиб? III кл. «что?», щал? 

мн.ч. «кто?». В убыстренной речи в выше названных вопросительных 

местоимениях классные показатели ослабевают или вовсе выпадают. 

В местоимении-прилагательном кина-в (-й, -б, -л)? «какой?», в 

отличии от литературного языка, классно-числовые показатели выпа-
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дают: Кина горде дуй босиле? (салат. диал.) – Кинаб гурде дуе боси-

леб? (литер. яз.) «Какое платье тебе купить?». 

В салатавском диалекте функционируют местоимения-

числительные чан? киг1ан? «сколько?». 

 

2.4.5 Неопределенные местоимения 

Неопределенные местоимения в салатавском диалекте, как и в 

литературном языке, образуются от соответствующих вопроситель-

ных местоимений путем наращения частицы -алиго: щиб-алиго, щив-

алиго, щий-алиго, щал-алиго. При склонении эти частицы сохраняют-

ся: лъица-ялиго, сунца-ялиго. 

 

2.4.6 Отрицательные местоимения 

Отрицательные местоимения в салатавском диалекте, как и в 

аварском литературном языке, образуются от соответствующих во-

просительных путем наращения частицы -ни- и союза -ги (щив-ни-ги 

«никто» I кл., щий-ни-ги II кл., щиб-ни-ги «ничто» III кл., щал-ни-ги 

(мн.ч.). Следует отметить, что в данных местоимениях классно-

числовой показатель в салатавском диалекте ослабевает. При склоне-

нии частица и союз не утрачиваются, а сохраняются: эрг. лълъи-цца-

ни-ги, ссун-цца-ни-ги, щал-ни-ги. 

 

2.4.7 Определительное местоимение 

Определительное местоимение в данном диалекте щи-в-а «каж-

дый» (литер. яз.: щи-в-а-в) образуется от вопросительного местоиме-

ния щив? «кто?» при помощи  присоединения суффикса -а. В осталь-

ных классах инлаутный согласный -б- вопросительных местоимений 

выпадает, ср. лит. щи-б-а-(в,й,б). Как видно, то местоимение в сала-

тавском диалекте утратило не только конечный классный показатель, 

но и срединный -б-, который еще не утратил свою классную принад-

лежность. Этот процесс можно изобразить схематически следующим 

образом щ-ив-а, щи-й-а, щиба-. 

Кроме названных выше частиц к местоимениям салатавского 

диалекта могут наращиваться также -го, -гIадин-, -гIад-, -дин-: дун-го 
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«я сам», мун-го «ты сам», нуж-го «вы сами» , дов-го «тот самый», 

гьав-го «этот самый». Дун-гIадин-а, « такой же, как я (по размеру)», 

мун-гIадин-а «такой же, как ты» и др.; дун-гIад-а «такой же, как я (по 

качеству по характеру)», мун-гIада «такой же, как ты (по качеству по 

характеру)» и т.д.; гьа-дин-а «такой», гье-дин-а «такой» (ср. лит. дун-

го, мун-го, нуж-го, до-в-го, гъо-в-го, дун-гIан-а-в, мун-гIан-а-в, дун-

гIад-а-в, мун-гIад-а-в, гьа-дин-а-в, гье-дин-а-в).  

 

 

2.5 Имя числительное 

 

Имя числительное в аварском языке имеет категории класса и 

падежа. Система счета в салатавском диалекте комбинированная, 

представляющая собой смещение десятеричной и двадцатеричной си-

стем. В салатавском диалекте, как и в аварском литературном языке, 

числительные делятся на количественные, порядковые, разделитель-

ные и дробные. 

 

2.5.1 Количественные числительные 

В аварском литературном языке все количественные числитель-

ные от 2 до 10 оформлены частицей -го: к1иго «два», лъабго «три», 

ункъго «четыре», щуго «пять», анл1го «шесть», анкьго «семь», микьго 

«восемь», ич1го «девять», анц1го «десять». В салатавском диалекте 

звуковой облик данных числительных 4, 6, 7, 8, 9, отличается от чис-

лительных литературного языка: уᵸкъо, аᵸл1о, аᵸкьо, микьо, ич1о. В 

данных числительных салатавского диалекта отсутствует формант «-

г-». Скорее всего, это вызвано стечением согласных, что не характер-

но салатавскому диалекту.  

Следует отметить, что в  сложных словах количественные чис-

лительные выступают без частицы -го: кIи-тIанкI «двоеточие», лъаб-

гIин «клевер» (букв. «три уха»), уᵸкъ-бокIон «четырехугольник». В 

сочетании с глаголами частица -го выпадает:  кIи-бекиз (литер. яз.: 

к1и-бекизе) «разломать на две части», лъаб-чIваз (литер. яз.: лъаб-

чIвазе) «сложить втрое». В глаголах, производных от числительных 
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частица -го отсутствует: кIи-ч1ваз (литер. яз.: к1ич1вазе) «удвоиться», 

щу-ч1ваз (литер. яз.: щуч1вазе) «сложить впятеро». 

В литературном языке числительные 11-19 образуются при по-

мощи формы анцIила и числительных 1-9. В гунийском говоре сала-

тавского диалекта, в отличие от литературного языка, числительные 

от 11 до 19 образуются при помощи формы анц1и и числительных 1-

9:  анц1и цо (гунийский говор) – анцIила цо (литер. яз.) «одинна-

дцать», анц1и к1иго (гунийский говор) – анцIила кIиго (литер. яз.) 

«двенадцать», анц1и лъабго (гунийский говор) – анцIила лъабго (ли-

тер. яз.) «тринадцать», анц1и уᵸкъо (гунийский говор) – анцIила 

ункъго (литер. яз.) «четырнадцать», анц1и щуго (гунийский говор) – 

анцIила щуго (литер. яз.) «пятнадцать», анц1и аᵸл1о (гунийский го-

вор) – анцIила анлIго (литер. яз.) «шестнадцать», анц1и аᵸкьо (гуний-

ский говор) – анцIила анкъго (литер. яз.) «семнадцать», анц1и микьо 

(гунийский говор) – анцIила микъго (литер. яз.) «восемнадцать», 

анц1и ич1о (гунийский говор) – анцIила ич1го (литер. яз.) «девятна-

дцать». 

Числительное къого в данном диалекте, как и в литературном 

языке, образованно от основы къо- и частицы -го. 

Форма къоло которая образована по типу анцIила, имеет в своем 

составе основу къо- и суффикс -ло: къоло цо «двадцать один»,  къоло 

к1иго «двадцать два», къоло лъабго «двадцать три» и т. д. 

В салатавском диалекте числительное лъеберго образовано пу-

тем прибавления к основе лъебер- суффикса -го. 

 Числительные от 31 до 39 в литературном языке обрадуются 

при помощи формы лъебералда и числительных 1-9. В салатавском 

диалекте при образовании данных числительных используется форма 

лъеберал и числительные 1-9: лъеберал цо – 31, лъеберал к1иго – 32, 

лъеберал лъабго – 33, лъеберал уᵸкъо – 34, лъеберал щуго – 35, лъебе-

рал аᵸл1о – 36, лъеберал аᵸкьо – 37, лъеберал микьо – 38, лъеберал 

ич1о – 39. 

Числительные 40, 60, 80, образуются следующим образом: 40 – 

кIи-къого «два двадцать», 60 – лъаб-къого «три двадцать», 80 – уᵸ(къ)-

къого «четыре на двадцать». При образовании числительных 41-59, 
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61-79, 81-99 корневой -къ- лабиализуется: к1икъвалд цо (салат. диал.) 

– к1икъоялда цо (литер. яз.) «сорок один», лъабкъвалд цо (салат. ди-

ал.) – лъабкъоялда цо (литер. яз.) «шестьдесят один», уᵸкъвоялд цо 

(салат. диал.) – ункъоялда цо (литер. яз.) «восемьдесят один» и т. д. 

 Система счетасмешанная, как децимальная, так и вегезимальная 

(50- «два двадцать» + десять», 51 «два двацать + десять + один и т.п.) 

В количественных числительных 100-999 имеется основа нус- 

«сто». Числительные 200, 300, 400, 500, 600, 700, 800, 900 образуются 

от основы числительных 2 - 9 с прибавлением числительного нусго 

«сто». 

Числительное азарго образовано от заимствованной основы 

азар- и аварской частицы -го. 

В исследуемом нами диалекте количественные числительные 

делятся на простые (или непроизводственные), сложные и составные. 

Количественные числительные, используемые в сочетании с 

существительными, как и в литературном языке, не склоняются: им. 

п.: к1иго яц «две сестры», эрг. п.: к1иго яцалъ, род. п.: к1иго яцалъул, 

дат. п.: к1иго яцалъе. 

При помощи суффиксов -а-, -а-л образуются числительные цой-

ав «один из» (цо «один», кIигой-ав «двое из» (кIиго «два» ), лъабгой-

ав «трое из» (лъабго «три»). Если в этих числительных частицу -го 

перенести на конец слова, то получим формы с абсолютными значе-

ниями: кIи-й-ав-го «оба», лъаб-ав-го «все три» и т.д. 

В отличие от первых, в них невозможна форма от числительного 

«один». П.К. Услар [1889:113] пишет: «Вообще, кIиявго от кIиягояв и 

пр., последние формы обозначают просто: двое, трое и т.п. 

 

2.5.2 Порядковые числительные 

В салатавском диалекте порядковые числительные образуются 

от основы количественных при помощи компонента абил, который по 

своему происхождению является инфинитивом абиз «сказать», а 

форма абил – причастием (ср. литер. яз.: абиле-б (-в,-й, -л), инф.: 

абизе). От числительного цо «один» порядковое «первый» образуется 

супплетивно: тIоццебессе (литер. яз: тIоццебессеб). 
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2.5.3 Разделительные числительные 

В данном диалекте разделительные числительные образуются 

редупликацией основ количественных числительных, при этом ча-

стица -го усекается: цо-цо «по одному», кIи- кIи «по два». Для усиле-

ния выделительного значения к количественным числительным 

наращивается еще одна частица –г1аги: кIи-го «два» кIи-го-г1аги 

«два-то», лъабго «три» лъаб-го-г1аги «три-то». К1игог1аги гъурущ 

бук1ан дихъ. (салат. диал.) – К1игог1аги гъурущ бук1ана дихъ. (литер. 

яз.) «Два-то рубля было у меня». 

 

2.5.4 Дробные числительные 

В салатавском диалекте, как и в литературном языке, значение 

дробных числительных передается описательно, посредством слова 

бут1а «часть»: к1иго бут1а гьабун цо бут1а букв. «две части сделав, 

одна часть», микьо бут1а гьабун к1иго бут1а букв. «восемь частей 

сделав, две части», анц1го бут1а гьабун щуго бут1а букв. «десять ча-

стей сделав, пять частей» и т. д. 

 

2.6 Глагол 

Глагол в аварском языке характеризуется следующими морфо-

логическими категориями: класс, число, время, вид, наклонение, пе-

реходность (непереходность). М.Е. Алексеев, Б.М. Атаев и др. отме-

чают, что в аварском литературном языке глагол имеет принудитель-

ную, длительную (учащательную) и многократную по семантике 

формы, от него образуются причастные и деепричастные формы 

[2014: 202]. Примерно такая же картина наблюдается и в глаголах са-

латавского диалекта. 

В глаголах исследуемого нами диалекта, как и в литературном 

языке, представлены префиксальные классные показатели – в- I кл., 

й- II кл., б- III кл.,  р- мн. ч.  

Определенное количество глаголов имеет начальный р-, кото-

рый Гудава характеризует , как показатель бывшего IV грамматиче-

ского класса [1959: 64]: рек1ине «разгореться», «ездить верхом», 
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«приклеиться»; рихине «возненавидеть»; рук1к1ине «вечереть» и т. д. 

Однако от подобных глаголов следует различать глаголы с началь-

ным р- – показателем множественного числа: рач1ине «придти», ра-

хине «подняться», рекериз «бежать» и т. д. 

 

2.6.1 Переходность и непереходность глаголов 

В салатавском диалекте, как и в литературном языке, морфоло-

гические показатели переходности (непереходности) отсутствуют. 

Здесь разграничение переходности (непереходности) важно в синтак-

сическом плане. С переходным глаголом связана синтаксическая кон-

струкция предложения, с непереходным глаголом связана номина-

тивная конструкция. 

Переходными являются глаголы типа: кьабиз (литер. яз.: 

кьабизе) «ударить»; къунц1из (литер. яз.: къунц1изе) «стричь»; рич1из 

(литер. яз.: рич1изе) «открыть»; ч1вазе «убить»; бежиз (литер. яз.: 

бежизе) «жарить»; ккойз (литер. яз.: кквезе) «поймать»; босиз (литер. 

яз.: босизе) «купить»; бицин (литер. яз.: бицине) «рассказывать». При 

данных глаголах субъект выражается формой эргативного падежа. 

В данном диалекте, как и в литературном языке, к переходным 

относятся глаголы восприятия и чувствования: бокьиз (литер. яз.: 

бокьизе) «любить», рихин (литер. яз.: рихине) «ненавидеть», хиралъиз 

(литер. яз.: хиралъизе) «быть дорогим», бихьиз (литер. яз.: бихьизе) 

«видеть», бич1ч1из (литер. яз.: бич1ч1изе) «понять» и т. д.  При дан-

ных глаголах субъект выражается формой дательного и локативного 

падежей.  

К непереходным относятся глаголы со значением движения, со-

стояния и положения в пространстве: векериз (литер. яз.: векеризе) 

«бежать», вач1ине «придти», йоржине «летать», ч1ез (литер. яз.: 

ч1езе) «оставаться» и т. д. 

 

2.6.2. Категория  вида 

Под видом в аварском языке понимается противопоставление 

длительных и недлительных форм глагола. От глаголов переходной 

семантики могут быть  образованы формы глаголов со значением 
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длительного действия. 

Аффиксами длительного вида глаголов в салатавском диалекте 

аварского языка могут выступать различные аффиксы: 

-ар-: манлъиз (литер. яз.: малъизе) «учить» – манлъ-ар-из (литер. 

яз.: малъ-ар-изе), х1анч1из (литер. яз.: х1анч1изе) «укусить» – х1анч1-

ар-из, борл1из (литер. яз.: борл1изе) «просверлить» – борл1-ар-из и т. 

д.; 

-дар-: ч1вайз (литер. яз: ч1вазе) «убить» – ч1ва-дар-из, хъвайз 

(литер. яз: хъвазе) «писать» – хъва-дар-из, щаклъизе «поревновать» – 

щак-дар-изе, пуйзе «дуть» – пу-дар-изе и т. д.; 

-д-: ссериз (литер. яз.: ссверизе) «гулять» – ссер-д-из (литер. яз.: 

ссвер-д-изе), мимизе «мяукать» – мими-д-изе, къулкъуз (литер. яз.: 

къулкъузе) «бурчать» – къулкъу-д-из и т. д.; 

-алд-: гьекъез (литер. яз.: гьекъезе) «пить» – гьекъ-алд-из, ц1ехез 

(литер. яз.: ц1ехезе) «спросить» – ц1ех-алд-из;  

-анхъ-: йортиз «падать» – йорт-анхъ-из, реч1ч1из «бороться, 

напасть» – реч1ч1-анхъ-из, велъиз «посмеяться» – велъ-анхъ-из и т. д.; 

-анхъд-: г1едег1изе «спешить» – г1едег1-анхъд-изе, к1обок1изе 

«трясти» – к1обок1-анхъд-изе (литер. яз.: к1абок1-ахъд-изе) и т. д.; 

-ахъд-: бекеризе «бежать» – бекер-ахъд-изе; 

-е-: тункизе «толкнуть» – тенк-е-зе, к1анц1изе «прыгнуть» – 

к1анц1-е-зе, ургъизе «думать» – эргъ-е-зе, к1ут1изе «стукнуть» – 

к1ет1-е-зе и т. д.; 

-де-: ах1изе «крикнуть» – ах1-де-зе, ц1ализе «прочитать» – ц1ал-

де-зе, ч1амизе «жевать» – ч1ам-де-зе и т. д. 

Переходной ступенью между длительным и недлительным ви-

дом выступает учащательная форма глагола. Так, например: цузе – 

цу-цузе «толкать» – цуцу-ди-зе «толкаться», кьвагьизе – кьвагь-

кьвагьизе «взорвать» – кьвагь-де-зе «стрелять» и т. д. Редуплициро-

ванные глаголы в салатавском диалекте, как и в литературном языке, 

часто имеют новое значение.  

Г.И. Мадиева подчеркивает, что в формах литературного языка 

букъ-ар-изе «шить», век-ер-изе «бежать», бакI-ар-изе «собрать», къур-

д-изе «танцевать», вас-анд-изе «танцевать» [1981: 104] предполагает-
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ся возможность выделения исторических суффиксов учащательности. 

От этих форм можно образовать уже новые формы, с учащательными 

значениями: век-ер-анхъд-изи, бакIар-анхъд-изи // къур-д-анхъ-изи, 

васан-д-анхъд-изи, гуг-ар-анхъд-изи. биц-ар-анхъд-изи.  

 

2.6.3 Категория времени 

В исследовательской временные формы глагола в аварском ли-

тературном языке представлены по-разному.  Например, Г.И. Мадие-

ва  выделяет четыре времени: настоящее, общее, будущее и прошед-

шее. Такие исследователи, как М.-С.Д. Саидов [1967: 779], 

М.Е.Алексеев [1988: 45] и некоторые другие только три формы вре-

мени: общее, будущее и прошедшее. Они использует термин «насто-

ящее общее время» и считают, что именно оно является коррелятом 

прошедшего и будущего времен. 

М.Е. Алексеев, Б.М. Атаев и др. в глаголах современного авар-

ского языка выделяют четыре временные формы глагола: настоящее, 

прошедшее, будущее и общее (констатив) [2014: 211]. 

В салатавском диалекте, как и в литературном языке, функцио-

нируют четыре временные формы глагола. Категория времени стро-

ится на основе противопоставления форм названных времен с  учетом 

характера обозначения действия по отношению к элементу речи. 

Настоящее время в салатавском диалекте выражается аналити-

чески – сочетанием формы общего времени и вспомогательного гла-

гола буго «есть, имеется», в то время как в литературном языке форма 

настоящего времени выражена сочетанием причастия общего време-

ни и вспомогательного глагола буго «есть, имеется»: яч1ина йиго, 

яч1инниг (салат. диал.) – яч1уней йиго (литер. яз.) «идет», к1алъал ву-

го (салат. диал.) – к1алъалев вуго (литер. яз.) «говорит». 

По этому поводу Ш.И. Микаилов отмечает, что наиболее яркой 

отличительной чертой салатавского диалекта в сравнении с другими 

диалектами северного наречия является морфологическая особен-

ность, которая заключается в том, что основная часть составного гла-

гола оформляется не посредством причастия настоящего времени, а 

при помощи настоящего времени самого глагола [1959: 490]. 
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Настоящая форма глагола обозначает действие, совпадающее с 

моментом речи. 

Будущее время выражается двумя формами – синтетической 

(простая) и аналитической (составная). 

Аналитическая форма будущего времени глагола образуется пу-

тем присоединения к инфинитиву глагола-связки буго «есть»: хъвайз 

буг (салат. диал.) – хъвазе буго (литер. яз.) «буду писать», семиз йиг 

(салат. диал.) – семизе йиго (литер. яз.) «буду ругаться» и т. д.  

Если инфинитив оканчивается на суффикс -не и вспомогатель-

ный глагол относится к I или ко II классу, то в говорах салатавского 

диалекта, в отличие от аварского литературного языка, выпадает ко-

нечная гласная инфинитива, происходит процесс ассимиляция: гьани 

йик1инниг (салат. диал.: гунийский говор) – гьаний йик1ине йиго (ли-

тер. яз.) «здесь останусь», вач1иннуг (салат. диал.) – вач1ине вуго (ли-

тер. яз.) «придет» и т. д. 

Форма будущего времени и настоящего времени в таких глаго-

лах в салатавском диалекте совпадают. К какой форме относится та 

или иная форма глагола можно только в контексте. 

В салатавском диалекте синтетическая форма глаголов будуще-

го времени образуется при помощи суффиксов -ил, -ин: кьаб-ил-а 

«ударю», х1анч1-ил-а «укушу», борж-ин-а  «полечу», щур-ил-а  «по-

шепчу» и т. д. 

Некоторые формы глаголов будущего времени  в салатавском 

диалекте образуются при помощи суффикса -йл: соройла (салат. ди-

ал.) – сорола (литер. яз.) «буду дрожать», гьоройла (салат. диал.) – 

гьорола (литер. яз.) «опухнет», ц1оройла (салат. диал.) – ц1орола (ли-

тер. яз.) «замерзнет» и т. д. 

Прошедшее время. В авароведении имеются различные точки 

зрения по структуре суффиксов прошедшего времени глагола. Как 

формант прошедшего времени аварского литературного языка А.С. 

Чикобава и И.И. Церцвадзе [1962:257] выделяют суффикс -на. Пред-

шествующие суффиксу -на звуки [а] и [у] классифицируются как те-

матические гласные. Г.И. Мадиева [1981: 111] отмечает, что элемен-

ты -а-, -у- являются наращениями к окончанию прошедшего времени 
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-на. М.Е. Алексеев [1988: 47] пишет: «В литературном аварском язы-

ке прошедшее время выражается с помощью формантов –ана, -на, -

уна, рагI-ана «услышал», гьаб-уна «сделал», къу-на «дал» и т.п. Рас-

пределение -на//-ана обусловлено гласным или согласным исходом 

основы». 

В салатавском диалекте формантами прошедшего времени яв-

ляются, согласно анализу, -ана и -уна: бахъ-ана «отнял», бачI-ана 

«пришел», т-ана «оставил», гьаб-уна «сделал», кк-уна «поймал», кь-

уна «дал», хъ-уна «зарезал». В убыстренной речи носителей салатав-

ского диалекта конечная гласная -а глаголов прошедшего времени 

редуцируется или же вовсе выпадает: Долъ х1алт1и хехго гьабун (са-

лат. диал.) – Долъ х1алт1и хехго гьабуна (литер. яз.) «Она работу 

быстро сделала». 

В диалекте, как и во многих диалектах и говорах аварского язы-

ка, наблюдаются параллельное употребление некоторых форм глаго-

лов прошедшего времени с суффиксками –анна // -уна, например: 

кьаб-ана // кьаб-уна «ударил», кам-ана // кам – уна «недосчитал», 

тIам-ана // там-уна «постелил», хьам-ана // хьам-уна «проклял».  

 

2.6.4 Инфинитив 

Исследователи аварского языка инфинитив называют по-

разному. А.А. Бокарев [1949: 218], М.-Д. С. Саидов [1967: 772], Г.И. 

Мадиева [1981: 106] называют инфинитив целевой формой глагола, 

Ш.И. Микаилов [1964: 69] долженствовательным наклонением.  

В аварском языке как нет единого мнения наименования инфи-

нитива, так нет единства во мнениях по поводу образования инфини-

тива. В аварском языке разные исследователи по-разному выделяют 

суффиксы инфинитива. Например: И.И. Церцвадзе, А.С. Чикобава 

[1962: 253], М.Е. Алексеев [1988: 50] выделяют -зе, -не, Л.И. Жирков 

[1924: 115], Ш.И. Микаилов [1964: 69] выделяют -из, -изе, -азе, -узе, -

озе, -ине,  М.М. Нурмагомедов [1993: 13] и М.Е. Алексеев [1988: 50] 

пишет, что вариант суффикса -ене обусловлен назализацией гласной 

основы, и его появление можно считать вторичным. 

В салатавском диалекте в качестве формантов инфинитива ис-
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пользуются суффиксы -зе (алмакский говор), -з (гунийский, гертмин-

ский говоры): хъухъайзе (алмакский говор), хъухъайз (гунийский го-

вор) – хъухъазе (литер. яз.) «пилить»; багъариз (салат. диал.) – 

багъаризе (литер. яз. и алмакский говор) «перемешать», к1ох1аллъизе 

(алмакский говор), к1ох1аллъиз (салат. диал.) – к1вах1аллъизе (литер. 

яз.) «лениться» и т. д. В убыстренной речи салатавцев ауслаутная 

гласная в форме инфинитива практически не слышится, т. е. редуци-

руется или же вовсе выпадает, что не характерно для литературного 

языка. 

 

2.6.5 Масдар 

Масдар является названием действия и обладает как глагольны-

ми свойствами, так и именными. Масдар, как и имя существительное, 

склоняется по падежам. 

Авароведы  выделяют разные суффиксы масдара. Д.И. Жирков -

и, -ин, -ей, -ай, -ой, -уй [1924: 159], М.-С.Д. Саидов -и, -ин, -ей, -й 

[1967: 787]. 

В современном аварском литературном языке М.Е. Алексеев, 

Б.М. Атаев и др. выделяют четыре суффикса масдара -и, -й, -ин, -ей 

[2014: 209].  

В салатавском диалекте функционируют следующие форманты 

масдара:  

-й: к1алъазе  «говорить» – к1алъа-й, квачазе «холодеть» – квача-

й,  хъухъазе «пилить» – хъухъа-й, ч1аразе «прополоть» – ч1ара-й, 

ц1ац1азе «тянуть» – ц1ац1а-й, веч1азе «падать духом» – веч1а-й и т. 

д.; 

-ей: кьвагьизе «выстрелить» – кьвагь-ей, к1анц1езе «прыгать» – 

к1анц1-ей, седезе «клеить» – сед-ей и т. д.; 

-и: хъамизе «прогнать» – хъам-и, бортизе «падать» – борт-и, 

ч1амизе «жевать» – ч1ам-и, чуризе «мыть» – чур-и, вакъизе «голо-

дать» – вакъ-и,  бичизе «продать» – бич-и и т. д.; 

-ин: бокъине «утрамбовать» – бокъ-ин, бугьине «мерзнуть» – 

бугь-ин, гочине «переселение» – гоч-ин, г1орогине «испачкаться» – 

г1орог-ин и  т. д. 
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В исследуемом нами диалекте, как и в аварском литературном 

языке, масдар изменяется по падежам: им. п.: хъами; эрг.: хъами-ялъ; 

генет.: хъамиялъ-ул; датив: хъамиялъ-е. Как видно, масдар склоняется 

по II типу склонения имен существительных. 

 

2.6.6 Деепричастие 

Мнения о том, какие глагольные формы следует считать дее-

причастиями, в аварском языке расходятся. 

Г.И. Мадиева выделяет деепричастия прошедшего времени на 

суффикс -н (кьабу-н «ударив») и деепричастия общего времени на 

суффикс -го (чурула-го «стирая»). 

В работе М.-С.Д. Саидова приводятся: а) деепричастия будуще-

го времени – кьезелъун «чтобы дать», т1аг1инедухъ «чтобы кончи-

лось», кьезехъин «намерен дать», кьелеблъидал «поскольку дадут»; б) 

деепричастия прошедшего времени – ц1алун «прочитав», лъовухъе 

«там, где пололжил», къач1аралъухъ «за то, что починили», боса-

ралъуб «туда, откуда взял»; в) деепричастия настоящего времени – 

ц1алулаго «зачитывая», босулелъул «поскольку берет», бич1ч1уледухъ 

«чтобы было понятно» [1967: 793 - 794]. 

М.Е. Алексеев считает, что следует различать временные (про-

шедшего и настоящего) и союзные, выполняющие роль подчинитель-

ных союзов [1988: 52]. 

В салатавском диалекте аварского языка деепричастия прошед-

шего времени образуются при помощи таких суффиксов как: 

-ун: к1анц1изе «прыгнуть» – к1анц1-ун, х1анч1изе «укусить» – 

х1анч1-ун, боржине «лететь» – борж-ун и т. д.; 

-н: хъвазе «писать» – хъва-н, ц1ац1азе «тянуть» – ц1ац1а-н, ква-

назе «кушать» – квана-н и т. д. 

Союзные деепричастия образуются путем добавления к основе 

причастия настоящего времени или инфинитива суффикса -духъ: 

х1анч1илеб «кусающий» – х1анч1иле-духъ, х1анч1ил-духъ «так, чтобы 

укусил»; гочунеб «переселяющийся» – гочуне-духъ, гочин-духъ «так, 

чтобы переселился». 

В салатавском диалекте деепричастия настоящего и общего 
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времени образуются при помощи частицы -гун: хъамул-гун (салат. ди-

ал.) – хъамула-го (литер. яз.) «гоняя», хъурщул-гун (салат. диал.) – 

хъурщула-го (литер. яз.) «ползая», к1усул-гун (салат. диал.) – к1усула-

го (литер. яз.) «присаживаясь», ах1ул-гун (салат. диал.) – ах1ула-го 

(литер. яз.) «напевая» и т. д. 

 

2.6.7 Причастие 

Причастие аварского языка обладает свойствами глагола и име-

ни. 

В салатавском диалекте аварского языка выделяются три формы 

причастия: настоящего, будущего и прошедшего времени. 

В аварском языке причастия настоящего и будущего времени 

образуются  от соответствующих форм глагола путем добавления 

суффикса  -е(в), -е(й), -е(б), -е(л). При образовании причастия этих 

времен конечный гласный -а исходной основы усекается. 

В салатавском диалекте, в отличие от аварского литературного 

языка, конечные классные показатели причастий выпадают, а в неко-

торых говорах может редуцироваться и суффикс причастий -е: семул-

е (салат. диал.), семул̕ (гунийский говор) – семул-е-й (литер. яз.) «ру-

гающая»; ц1алул-е (салат. диал.), ц1алул̕ (гунийский говор) – ц1алул-

е-в (литер. яз.) «читающий». Из-за процесса редукции суффикса 

настоящего и будущего времени причастия -е, конечный согласный -

л смягчается, то есть происходит палатализация [л̕]. 

Причастия прошедшего времени в аварском языке образуются 

путем добавления суффикса -ра глаголу прошедшего времени, с од-

новременным усечением форманта -на: х1алт1а-на «работал» – 

х1алт1а-ра-в «работавший», унта-на «заболел» – унта-ра-в «забо-

левший», х1алакълъа-на «похудел» – х1алакълъа-ра-в «похудевший», 

кьурда-на «танцевал» – кьурда-ра-в «танцевавший»  и т. д. 

Причастия прошедшего времени салатавского диалекта образу-

ются, как и в аварском языке, при помощи суффикса -ра: гьабу-ра 

«сделанное», боса-ра «купленное», къа-ра «закрытое». В некоторых 

говорах салатавского диалекта в убыстренной речи в причастях про-

шедшего времени происходит усечение гласного -а суффикса: сон 
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гьабур х1алт1и (салат. диал.) – сон гьабураб х1алт1и (литер. яз.) «ра-

бота, сделанная вчера»; дуц босар горде (салат. диал.) – дуца босараб 

гурде (литер. яз.) «платье, купленное тобой». 

Следует отметить, что в салатавском диалекте, в отличие от 

аварского литературного языка, ауслаутные классно-числовые пока-

затели причастий отсутствуют.  

 

2.6.8 Вспомогательный глагол 

В аварском литературном языке в качестве вспомогательного 

глагола используется глагол бук1ине «быть», а также глагол-связка 

буго «есть, являться, имеется». 

А.С. Чикобава, И.И. Церцвадзе отмечают, что у глагола-связки 

буго нет корневой морфемы [1962: 57]. Ш.И. Микаилов подчеркивает 

отсутствие в диалектах аварского языка  частицы -го глагола-связки 

буго. В качестве доказательства он при водит примеры ву, бу, йи, ру 

[1959: 30]. 

В салатавском диалекте аварского языка функционирует вспо-

могательный глагол бук1ине (бук1ин) и глагол-связка буг «есть». 

В данном диалекте вспомогательные глаголы, сочетаясь с раз-

ными формами глагола, создают разные видовременные отношения:  

1) давнопрошедшее время: босуᵸ бук1уᵸ буг (салат. диал.) – босун 

бук1ун буго (литер. яз) букв. «взяв, быв есть»; бахъуᵸ бук1уᵸ буг (са-

лат. диал.) – бахъун бук1ун буго (литер. яз.) букв. «отобрав, быв есть» 

и т. д.; 

2) составное общее время: кьол буг (салат. диал.) – кьола буго 

(литер. яз.) «дает», гьабул бук1ан (салат. диал.) – гьабула бук1ана (ли-

тер. яз.) «делает», седол буг (салат. диал.) – седола буго (литер. яз.) 

«клеит» и т. д.; 

3) будущее составное время: кьез буг (салат. диал.) – кьезе буго 

(литер. яз.) «даст», кванайз вуг (салат. диал.) – кваназе вуго (литер. 

яз.) «покушает», къанц1ез буг (салат. диал.) – къанц1езе буго (литер. 

яз.) «выжмет» и т. д.; 

4) составное прошедшее время: къулч1уᵸ буг (салат. диал.) – 

къулч1ун буго (литер. яз.) «проглотил», хъарсуᵸ буг (салат. диал.) – 
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хъарсун буго (литер. яз.) «поцарапал», гьедуннуг (салат. диал.) – гье-

дун вуго (лите. яз) «поклялся». 

В салатавском диалекте, как и в аварском языке функционируют 

два отрицательных глагола: горо (салат. диал.) – гуро (литер. яз.) 

«нет, не является» и гьеч1о, гьеч1 (салат. диал.) – гьеч1о (литер. яз.) 

«нет, не имеется». Как правило, данные глаголы переводятся на рус-

ский язык одинаково «нет», но в салатавском диалекте между ними 

существуют семантические различия. Так, например, на вопрос Гьаб 

дур т1ехьищ? «Эта твоя книга?» салатавцы отвечают Гьеб дир т1ехь 

горо. «Это не (не является) моя книга». На вопрос Дур рокъо т1ехь 

бугби? «У тебя дома есть книга?»  отвечают Дир рокъо т1ехь гьеч1. 

«У меня дома книги нет (не имеется)». 

З.М. Маллаева считает, что отрицательный глагол гу-ро состоит 

из двух элементов: корневой морфемы гу- и суффиксальной морфемы 

-ро. Суффиксальную морфему -ро, автор считает суффиксом отрица-

ния -ро. Корневая морфема гу- , по мнению З.М. Маллаевой, и корне-

вая морфема глагола-связки буго восходят к единому источнику, эти-

мологическому «г» с значением «есть, имеется в наличии» [2012: 

172].  

 

2.6.9 Категория наклонения 

В аварском литературном языке категория наклонения рассмат-

ривается в разных грамматических исследованиях. Нужно отметить, 

что суждения по этому вопросу разнообразны. Ш.И. Микаилов рас-

сматривает в аварском языке пять наклонений: долженствовательное, 

изъявительное, условное, вопросительное, наклонение направления 

[1964: 68]. Г.И. Мадиева выделяет изъявительное, повелительное с 

его разновидностями наклонения [1981: 122-127]. М.Е. Алексеев счи-

тает необходимым выделение особого наклонения – запретительного 

(прохибивива), так как, по его мнению, императив и прохвибивив 

хоть и близки семантически, но с точки зрения образования, пред-

ставляют собой разные формы. М.З. Маллаева в аварском языке раз-

личает следующие наклонения: долженствовательное, изъявительное, 

повелительное, сослагательное, вопросительное и запретительное 
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[2012: 54]. М.Е. Алексеев, Б.М. Атаев и другие считают, что в совре-

менном аварском языке некоторые глагольные формы многофункци-

ональны, и может именно поэтому и существуют разногласия в клас-

сификации наклонений в аварском языке. Авторы работы «Совре-

менный аварский язык» выделяют четыре наклонения в аварском 

языке: изъявительное, повелительное, условное, вопросительное. 

В нашей работе мы будем придерживаться этой точки зрения 

классификации наклонения. В салатавском диалекте в выделении 

наклонения глагола особых отличий по сравнению с литературным 

языком мы не видим. 

Изъявительное наклонение. «Изъявительное наклонение вы-

ражает временные отношения действия к действительности, выража-

ет характер действия, совершенного или совершаемого в том или 

ином временном аспекте, конкретность, определенность или досто-

верность действия» отмечает М.М. Магомедов [2012: 120]. 

Изъявительное наклонение в салатавском диалекте, как и в авар-

ском литературном языке, не располагают специальными граммати-

ческими показателями, кроме тех, которые образуют рассмотренные 

выше положительные и отрицательные формы глагола (настоящее, 

прошедшее, будущее и общее время). Можно сказать, что эти формы 

совмещают в себе показатели наклонения и времени. 

Повелительное наклонение (императив). Общекатегориаль-

ным значением повелительного наклонения является побуждение к 

совершению действия. В определенных контекстах повелительное 

наклонение может приобрести оттенок намерения. 

В салатавском диалекте аварского языка повелительное накло-

нение образуется: 1) путем прибавления суффикса -е к основе масда-

ра: боси – бос-е «купи, возьми», хъами – хъам-е «прогони», кьурди – 

кьурд-е и т. д.; 2) от формы масдара на суффикс -ей, путем выпадения 

элемента данного суффикса -й: к1анц1е(й) – к1анц1е «прыгай», 

кьвагьде(й) – кьвагьде «стреляй», те(й) – те «оставь» и т. д.; 3) от ос-

новы целевой формы глагола при помощи суффикса -й, при этом 

происходит выпадение суффикса инфинитива -зе, -з: хъвазе – хъва-й 

«пиши», рахазе – раха-й «закрой», ч1вазе – ч1ва-й «убей» и т. д. 
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В салатавском диалекте повелительное наклонение, как и в 

аварском литературном языке, имеет запретительную, повелительно-

желательную формы. 

Запретительная форма образуется от основы глагола общего 

времени выпадением гласного -а или сочетания -ла и добавлением 

запретительного суффикса -ге: вачуна – вачун-ге «не приводи», 

къот1ула – къот1у-ге «не режь», букъула – букъу-ге «не шей», бор-

жуна – боржун-ге «не летай» и т. д. 

Повелительно-желательная форма в салатавском диалекте, как и 

в аварском языке, образуется разными способами: 

1) от формы повелительного наклонения при помощи суффикса 

-ги:  вач1а – вач1а-ги «приходи», вук1а – вук1а-ги «будь», лъугьа – 

лъугьа-ги «случись» и т. д.; 

2) от некоторых глаголов повелительного наклонения при по-

мощи суффикса -йги, при этом в основе происходит чередование е // 

а: х1анч1е – х1анч1а-йги «пусть укусит», баче – бача-йги «приведи», 

къот1е – къот1а-йги «режь» и т. д.; 

3) от глаголов повелительного наклонения на суффикс -й, путем 

прибавления суффикса -ги: хъвай – хъвай-ги «да (пусть) напишет», 

к1алъай – к1алъай-ги «да говори», лъай – лъай-ги «да знай» и т. д. 

Повелительно-желательная форма глагола может быть и с за-

претительным значением. Образуется такая форма от отрицательной 

формы повелительного наклонения путем прибавления суффикса -ги: 

вачун-ге – вачун-ге-ги «да пусть не приводит», къот1у-ге – къот1у-ге-

ги «да пусть не режет», букъу-ге – букъу-ге-ги «да пусть не шьет» и т. 

д. 

В салатавском диалекте повелительное наклонение, как и в 

аварском литературном языке, может образоваться от целевой формы 

глагола с помощью форманта -ин: гьабизе – гьабиз-ин «сделаем-ка», 

хъвазе – хъваз-ин «напишем-ка», кьурдизе – кьурдиз-ин «потанцуем-

ка». Как видно, данная форма повелительного наклонения употребля-

ется для выражения мягкого побуждения собеседника к совершению 

того или иного действия совместно с говорящим.  

Вопросительное наклонение. В салатавском диалекте формы 
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вопросительного наклонения, в отличие от аварского литературного 

языка, функционируют без ауслаутного согласного -щ – элемента 

форманта вопросительного наклонения: кванарви (салат. диал.) – ква-

наравищ (литер. яз.) «покушал ли?», х1инкъарави, х1инкъарви (салат. 

диал.) – х1инкъаравищ (литер. яз.) «испугался ли?», вагъарави, 

вагъарви (салат. диал.) – вагъаравищ (литер. яз.) «поругал ли?», бихь-

или (салат. диал.) – бихьилищ (литер. яз.) «показать?» и т. д. 

В салатавском диалекте формы вопросительного глагола могут 

быть образованы и при помощи суффикса -дай: гьабуна – гьабундай 

(салат. диал.) – гьабуна-дай (литер. яз.) «сделали ли?», анна – андай 

(салат. диал.) – ана-дай (литер. яз.) «ушел ли?», кьуна – кьундай (са-

лат. диал.) – куна-дай (литер. яз.) «дал ли?» и т. д. 

От  всех этих вопросительных глаголов можно образовать и от-

рицательные глаголы, от соответствующей отрицательной формы 

времени путем добавления суффикса вопросительного глагола -и (в 

литер. яз.: -ищ): кьурдич1о «не танцевал» – кьурдич1и, кьурдич1дай 

(салат. диал.) – кьурдич1евищ (литер. яз.) «не танцевал ли?», гьабич1о 

«не сделал»  – гьабич1би, гьабич1дай (салат. диал.) г– ьабич1ебищ 

(литер. яз.) «не сделал ли?» и т. д. 

Условное наклонение. Условное наклонение в салатавском 

диалекте образуется, как и в аварском литературном языке, путем до-

бавления суффикса -ни к основе прошедшего времени: кьабуна – 

кьабуни «если ударю», сурана – сурани «если опозорюсь», бухьана – 

бухьани «если завяжу», къунц1ана – къунц1ани « если постригу» и т. 

д.  

М.М. Нурмагомедов считает, что среди значений условного 

наклонения, следует выделить значение желания. 

В данном диалекте значение желательности глаголам условного 

наклонения придают формы, которые образованы от причастий про-

шедшего времени и суффикса -ни или же от причастий настоящего 

времени и суффикса -ани: босулеб – босула̕ни (салат. диал.) «хоть бы 

взял», гъурулеб – гъурул̕ани «хоть бы поломал», кьижуларев – кьи-

жулар’ани (салат. диал.) «хоть бы не спал» и т. д. 

При произношении выше данных форм условного наклонения, 



 
 

106 

конечная согласная основы причастий палатализуется, то есть смяг-

чается. Такого рода процессы происходят в гунийском говоре сала-

тавского диалекта. 

 

2.6.10 Категория отрицания 

В салатавском диалекте отрицательные формы глагола образу-

ются: 1) путем добавления суффикса -ро, -р к формам настоящего 

времени: гьекъола – гьекъоларо, гьекъолар (салат. диал.) – гьекъоларо 

(литер. яз.) «не пью», кьижила – кьижиларо, кьижилар (салат. диал.) 

– кьижиларо (литер. яз.) «не посплю», кьела – кьеларо, кьелар (салат. 

диал.) – кьеларо (литер. яз.) «не дам» и т. д.; 2) путем добавления 

суффиксов -ч1о, -ч1 к основам масдара: кьей – кьеч1о «не дал», 

кват1и – кват1ич1о «не опоздал», х1анч1и – х1анч1ич1о «не укусил» 

и т. д. 

В данном диалекте отрицание может выражаться при помощи 

отрицательного глагола-связки гьеч1о «нет» и горо «нет». 

А.С. Чикобава, И.И. Церцвадзе происхождение отрицательного 

суффикса -ч1о связывают именно с глагол-связкой гьеч1о «нет». 

Как и в аварском литературном языке, в салатавском диалекте 

отрицание, выраженное при помощи суффиксов -ро, -р имеет форму 

настоящего и будущего времени. А отрицание выраженное при  по-

мощи суффиксов -ч1о, -ч1 имеет форму только прошедшего времени. 

 

 

2.7. Наречие 

 

Наречие в аварском языке определяется как самостоятельная 

часть речи, морфологически характеризующаяся ограниченностью 

изменения, относящаяся в порядке примыкания к глаголу, синтаксиче-

ски служащая качественным определением действия и выражающая 

обстоятельственные отношения (пространственно-временное, целевое 

и др.). Наряду с тем, что наречие определяет глагол, оно в порядке 

примыкания может относиться и к прилагательному: ц1акъ льик1ав 

чи «очень хороший человек». Здесь, как видно, выражается качество 
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или степень признака. 

В аварском языке наречия по своей структуре можно подразде-

лить   на производные и непроизводные (простые). 

К непроизводным наречиям в салатавском диалекте, как и в 

аварском языке, относятся обстоятельственные наречия, от которых 

могут образоваться те или иные части речи: койш (салат. диал.) – 

квеш (литер. яз.) «плохо» – койша «плохой», г1емера (салат. диал.) – 

г1емер (литер. яз.) «много» «многие», гьуина (салат. диал.) – гьуин 

«сладко» «сладкий» и т. д.  

К наречиям этой группы часто присоединяется частица -го, ко-

торая придает значению наречия оттенок усиления: радал-го «еще 

утром», сон-го «еще вчера», жакъа-го « сегодня же» и т. д. 

В отличие от аварского литературного языка, непроизводные 

наречия в салатавском диалекте не содержат в своей структуре класс-

но-числовых показателей: аск1о (салат. диал.) – аск1ов (I кл.), аск1ой 

(II кл.), аск1об (III кл.), аск1ор (мн. ч.) (литер. яз) «близко», жани 

(салат. диал.) – жанив (I кл.), жаний (II кл.), жаниб (III кл.), жанир 

(мн. ч.) (литер. яз.) «внутри», къват1ив (I кл.), къват1ий (II кл.), 

къват1и (салат. диал.) – къват1иб (III кл.), къват1ир (мн. ч.) (литер. 

яз.) «снаружи» и т. д. 

Производные наречия образуются от разных частей речи. Про-

цесс адвербиализации разных частей речи происходит постепенно, в 

течение длительного времени. Нередко наблюдаются случаи переход-

ного характера, в связи, с чем возникают трудности в отнесении тех 

или иных слов к наречиям или к другим частям речи. Наречия в сала-

тавском диалекте можно разбить на следующие группы: времени, ме-

ста, образа действия, меры и количества, причины и цели. 

Наречия времени в данном диалекте отвечают на вопрос «ки-

да ( ки-дал) «когда?»: кида вачIар мун «когда ты пришел?» Наречия 

времени не имеют в литературном языке конечных классных показа-

телей: жакъа(д) «сегодня», къасси «ночью», къоййи «ежедневно» и 

т.п. Слово ки-да как наречие времени образовано от наречия места ки 

«где?» (литер.: киб) при помощи частицы -да (л). От него при помощи 

частицы -г (литер.: -го) образуется форма кида-г «всегда», которое те-
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ряет конкретное временное значение («безотносительно ко време-

ни»). Например, Кидаг векерул дов «Он все время бегает»», Дов кидаг 

векерулар «он не всегда бегает».  

Наречия образа действия в салатавском диалекте образуются от 

указательных местоимений посредством суффикс -дин: гьаб – гьадин 

«вот так»,  гъоб – гъодин «таким образом», доб – додин « так, таким 

образом». Данные наречия указывают на ориентир в пространстве; 

2) от основы имен прилагательных посредством суффикса -са (-

с): г1ебаб – г1ебс (салат. диал.), г1ебса (литер. яз.) «поперек», хала-

таб – халас (салат. диал.), халаса (литер. яз.) «в длину», кванараб 

(салат. диал.), кваранаб (литер. яз.) – кванарис (салат. диал.), кварани-

са (литер. яз.) «справа» и т. д; 

3) от существительных в форме местного падежа II серии по-

средством суффикса -го: царахъе-го «по-лисьи» (цер «лиса»), 

бац1ихъе-го «по-волчьи» (бац1 «волк»), рузихъе-го «по-совиному» 

(руз «сова») и т.д.; 

4) от причастий при помощи суффикса -духъ: бихьулареб «не 

идящий» – бихьилардухъ (салат. диал.), бихьуларедухъ (литер. яз.) 

«так, чтобы не увидели», квачалареб «не замерзающий» – квачалар-

духъ (салат. диал.), квачаларедухъ (литер. яз.) «так, чтобы не замерз-

ло» и т. д.; 

5) от основы существительного в родительном падеже посред-

ством суффикса -къ: рет1ел «одежда» – рат1ликъ «без одежды», эс 

«ум» – эсукъ «без ума», ц1ам «соль» – ц1амукъ «без соли» и др. В 

наречиях данной группы суффикс -къ указывает на отсутствие чего-

либо; 

6) от деепричастия прошедшего времени при помощи суффикса 

-хъе: кьабун «ударив» – кьабухъе «как ударил», абун «сказав» – 

абухъе «как сказал», бекун «поломав» – бекухъе «как поломал» и т. д. 

Исходя из выше приведенного материала, мы можем сделать 

вывод, что образование и функционирование наречий образа дей-

ствий салатавского диалекта по сравнению с литературным языком 

имеют сходства и различия. 

К наречиям меры и количества можно отнести наречия, обра-
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зованные от основы числительных посредством суффиксов -ц1ол, -

абиз: уᵸкъц1ол (салат. диал.) – ункъц1ул (литер. яз.) «четырежды», 

цоц1ол (салат. диал.) – цоц1ул (литер. яз.) «единожды», микьц1ол (са-

лат. диал.) – микьц1ул (литер. яз.) «восемь раз», к1иабиз (салат. диал.) 

– к1иабизе (литер. яз.) «во второй раз» и т. д. иногда в роли наречий 

выступают имена прилагательные полной формы: дагьа (салат. диал.) 

– дагьаб (литер. яз.) «мало», г1емера (салат. диал.) – г1емераб (литер. 

яз.) «много» и т. д. 

Значение причины в салатавском диалекте передается вопроси-

тельным наречием ще «почему?» (литер.: щай). При помощи частицы 

-го образуется форма ще-го со значением ответа на вопрос. Наречие 

ще (литер.: щай) «почему?» является промежуточным между место-

имением щиж (щижо) «что?» и наречием цели с вопросительным 

значением щай-зе «почему? зачем?».  

Наиболее распространенными являются сложные наречия, об-

разованные редупликацией основы или слова. В салатавском диалек-

те, как и в общеаварском языке, распространенным является образо-

вание сложных наречий путем повторения основы либо полной фор-

мы локативных либо направительных наречий: гIебе – гIебед «бок о 

бок», къватIиса – къватIи «с улицы на улицу», нахъ – нахъ «позади», 

эхе – эхед «выше и выше». 

Редуплицируются наречия и других семантических групп, осо-

бенно образа действия и времени: рада – радал «по утрам», гIеме – 

гIемер «много-много», къасе – къасе «по вечерам». 

В данном диалекте встречаются сложные наречия, образованные 

путем повторения наречий с различными значениями: метер-сез (ли-

тер. яз.: метер-сезе) «завтра - послезавтра», кис- кибго (литер. яз.: ки-

са-кибего) «везде», доба-гьани (литер. яз.: доба-гьаниб) «то там, то 

здесь», къасе – къад (литер. яз.: къаси-къад) «ночью - утром» и т.д. 

Следует подчеркнуть, что образование сложных наречий в сала-

тавском диалекте, как и в литературном языке, представляет собой 

разнообразное по структуре слияние компонентов, которые развива-

ются и в настоящее время.  

2.8. Послелоги 
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Понятие послелогов как служебной части речи условно как в 

аварском литературном языке, так и в салатавском диалекте, так как 

они не отличаются от наречий по своей форме. В диалекте не встре-

чаются послелоги, которые не являются одновременно и наречиями. 

М.-С.Д. Саидов выделяет несколько форм наречий-послелогов, 

которые имеют несколько стертое значение. Он их называет древ-

нейшими по своему лексическому значению словами: х1акъалъул1 «о 

ком либо, о чем либо», г1оло «ради» [1967: 798]. 

В «Современном аварском языке» М.Е. Алексеев, Б.М. Атаев и 

др. по морфологической структере все послелоги делят на три груп-

пы: 1) наречные послелоги; 2) отыменные послелог; 3) послелоги, со-

держащие классные показатели [2014: 242]. 

Если наречия типа ццебе «впереди», нахъа «позади», тIад 

«наверху», асскIо «рядом», жани «внутри», гьоркъ «внизу», гьорлI 

«среди чего-либо», гьоркьо «в середине», сверухъ «вокруг» стоят по-

сле имени существительного в локативном падеже, то они выступают 

в роли послелогов. С послелогами-наречиями сочетается лишь форма 

имени в местном падеже I серии на -да (-д): бак1уялд тIад «над сту-

лом», алатив бак1уялд тIаде, элатив бак1уялд тIа-сс, транслатив 

бак1уялд тIассан; бак1уялд асскI-о «около стула», алатив бак1уялд 

аскIове, элатив бак1уялд асскI-о-сс, транслатив бак1уялд асскI-о-сса-

н. Данные послелоги выражают пространственные отношения. 

В салатавском диалекте встречаются свои падежные формы со-

четающегося с послелогом имени. Послелог гIоло «ради» требует по-

становки имени в дательном падеже и выражает причинно-целевые 

отношения: вац-асс-е гIоло «ради брата», Асмай  гIоло «ради Асмы» и 

т. д. 

Послелог хIакъалълъулI «о чем-либо, о ком-либо» указывает на 

предмет мысли, на предмет суждения и требует постановки сочетаю-

щегося с ним имени  в родительном падеже: эбеллъул 

х1акъалъул1(салат. диал.) – эбелалъул х1акъалъул1 (литер. яз.) «о ма-

тери». 

Послелоги цебе «прежде чем», нахъе «после; с этих пор» выра-
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жают временные отношения: Гьелдас нахъе Асийт ц1алдез л1угьан 

(салат. диал.) – Гьелдаса нахъе Асият ц1алдезе лъугьана (литер. яз.) 

«С тех пор Асият начала учиться».  

 

 

2.9. Частицы 

 

Частицы в салатавском диалекте, как и в аварском литературном 

языке употребляются часто. Они придают выражению различные 

смысловые оттенки. Эту черту частиц заметил еще П.К. Услар [1989: 

17]. 

В салатавском диалекте выделяют следующие разновидности 

частиц, имеющие различия фонетического характера в сравнении с 

литературным языком: 

1. частицы, указывающие направления, выражающие сравне-

ние и время:  

а) в сочетании с наречием места частица -г1ан усиливает напра-

вительное значение: добег1ан «подальше», цебег1ан «вперед», 

т1адег1ан «вперед»; 

б) в сочетании с местоимением и существительным частица -

г1ан придает слову оттенок сравнения: дирг1ан  «как у меня», 

дург1ан «как у тебя», долъулг1ан « как у нее», эбелг1ан «как мать». 

Дирг1ан зах1мата г1умро лълъилниг бук1уᵸ батилар (салат. диал.) – 

Дирг1ан зах1матаб г1умру лъилниги бук1ун батиларо (литер. яз.) Как 

у меня тяжелой жизни ни у кого не было, наверное»; 

в) в сочетании с местоимением, причастием частица -г1ан может 

указывать на количественное значение: дуцг1ан (салат. диал.) – ду-

цаг1ан (литер. яз.) от мун «ты». Дуцг1ан лъик1лъи лъицниг гьабич1 

дий (салат. диал.) – Дуцаг1ан лъик1лъи лъицаниги гьабич1о дие (ли-

тер. яз.) «Чем (сколько) ты мне никто не сделал хорошего»; 

г) сочетание частицы -г1ан с целевой формой глагола придает 

действию значение предела: рогьинг1ан (салат. диал.) – рогьинег1ан 

(литер. яз.) «до утра», рук1к1инг1ан (салат. диал.) – рук1к1инег1ан 

(литер. яз.) «до темноты»  и др. Рогьинг1ан макьо щеч1 дид (салат. 
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диал.) – Рогьинег1ан макьу щвеч1о дида (литер. яз.) «До утра (пока не 

наступило утро) не смог я спать»; 

д) в сочетании и существительным в местном падеже и с наре-

чием места частица -хун указывает на направление: ошколдхун (салат. 

диал.) – школалдехун (литер. яз.) «по направлению к школе», рокъоб-

хун (салат. диал.) – рокъобехун (литер. яз.) «к дому» и др. Ошколдхун 

ялагьун ан гьит1ина  Асма ( салат. диал.) – Школалдехун ялагьун ана 

гьит1инай Асма  (литер. яз.) «По направлению к школе пошла ма-

ленькая Асма»; 

е) в сочетании с знаменательными словами частица -г1ана (-

г1ан) (литер. яз.: -г1анав) выражает количественного сходства, ча-

стица г1ада-       (-г1ад) (литер. яз.: -г1адав) выражает значение каче-

ственного сходства: Г1умарг1ан (салат. диал.) – Г1умарг1анав (литер. 

яз.) «как Умар», эменг1ан (салат. диал.) – эменг1анав (литер. яз.) «как 

отец», милъиршог1ана (салат. диал.) – милъиршог1анаб (литер. яз.) 

«как ласточка». Г1умарг1ан г1ел гьекко Мух1амдги  (салат. диал.) – 

Г1умарг1анав г1ела хехго Мух1амадги (литер. яз.) «Как Умар (по ро-

сту) вырастет Магомед»; 

2. частица -ха в салатавском диалекте, как и в аварском литера-

турном языке используется в двух значениях: 

1) усилительно-выделительное значение: гьудуллъха (салат. ди-

ал.) – гьудулалъха (литер. яз.) «именно подруга». Гьудуллъха дий доб 

къоялъ комек гьабура (салат. диал.) – Гьудулалъха дие доб къоялъ ку-

мек гьабураб (литер. яз.) «Именно подруга мне помогла в тот день»; 

2) значения ослабления того слова, с которым она сочетается: 

босеха «возьми же», вач1аха «приходи же» и др. Босха дий курак (са-

лат. диал.) – Босеха дие курак (литер. яз.) «Возьми же мне абрикосы»; 

3. вопросительные частицы -и (литер. яз.: -ищ), -йи (литер. яз.: 

-йищ), -да (литер. яз.: -дай) в салатавском диалекте оформляют во-

просительные предложения.  Частица -и, -йи в салатавском диалекте 

используется для получения прямого ответа на вопрос: ах1арби? (са-

лат. диал.) – ах1арабищ? (литер. яз.) «позвал?», хъварби? (салат. ди-

ал.) – хъварабищ? (литер. яз.) «написал?», муни? (салат. диал.) – му-

нищ? (литер. яз.) «ты ли?», босани? (салат. диал.) – босанищ? (литер. 
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яз.) «взял ли?», дойи? (салат. диал.) – дойищ? (литер. яз.) «она ли?» и 

т. д. Частица -да вместе с значением вопроса вносит оттенок вопро-

сительного предположения, сомнения: Кидада щел дов гьани? (салат. 

диал.) – Кидадай щвела дов гьаниве? (литер. яз.) «Когда интересно он 

дойдет?», Асийтда рокъо йиге? (салат. диал.) – Асиятдай рокъой 

йигей? (литер. яз.) «Интересно, Асият дома?» и т. д. Частица -йа пе-

редает значение переспрашивания, напоминания: эбел-йа? «мать что 

ли?», а-йа? «идти что ли?» и т. д. 

Вопросительную частицу в салатавском диалекте, как и в авар-

ском литературном языке, можно прибавить к любой части речи; 

4. усилительно-выделительные или ограничительные части-

цы -го, -цин, -ги,  -ни, -ин, -я в салатавском диалекте представлены 

так же как и в литературном языке: Дуцго гьабе рокъо кьур х1алт1и 

(салат. диал.) – Дуцаго гьабе рокъобе кьураб х1алт1и (литер. яз.) 

«Сам-то сделай работу», Дидцин раг1уᵸ бук1инч1 эб хабар (салат. ди-

ал.) – Дидацин раг1ун бук1инч1о гьеб хабар (литер. яз.) «Даже я не 

слышала эту новость», К1одони кьижун ятила (литер. яз. и салат. ди-

ал.) «Бабушка-то спит, наверное» и т. д.; 

5. цитатные частицы -ан, -али, -илан присоединяются к сло-

вам с согласным исходом. Частицы -ян, -яли, -йин (литер. яз.: -

йилан) присоединяются к словам с гласным исходом. Цитатные ча-

стицы обычно передают отношение говорящего к происходящему, 

происшедшему или же к тому, что произойдет: Г1айшатан ах1т1ан 

дид баба (салат. диал.) – Г1айшатан ах1дана дида баба (литер. яз.) 

«Айшат, сказав, крикнула мне мама», Берцинайин абун Ах1мат1иц 

Пат1имтид (салат. диал.) – Берцинайилан абуна Ах1мадица 

Пат1иматида (литер. яз.) «Ахмед сказал Патимат, что она краси-

вая» и т. д.; 

6. частица -гун, как и в литературном языке, выражает значе-

ние совместности: Париза жиндирго яцг1алгун яч1ан нежел1уй 

(салат. диал.) – Париза жиндирго яцг1алгун яч1ана нижелъуе (литер. 

яз.) «Париза вместе со своей двоюродной сестрой пришла к нам», 

Ц1алдохъангун муг1алимги вуган (салат. диал.) – Ц1алдохъангун 

муг1алиимги вугоан (литер. яз.) «Вместе с учеником был и учитель» и 
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т. д.; 

7. утвердительная или клятвенная частица -х1а выражает 

обещание говорящего что-то выполнить. Данная частица, как прави-

ло, прибавляется к существительному в эргативном падеже и к форме 

множественного числа: ракь «земля» – ракьалх1а «клянусь землей», 

Аллагь «бог» – Алласх1а (салат. диал.), Аллагьасх1а (литер. яз.) «кля-

нусь богом» и др. утвердительная частица у «да» в салатавском диа-

лекте, как и в литературном языке  употребляется при ответе на во-

прос: – Мун рокъови ун вуге? – У (салат. диал.) –  Мун рокъовейищ 

унев вугев? – У (литер. яз.) «Ты домой идешь? – Да, я иду домой»; 

8. в салатавском диалекте функционируют и указательные ча-

стицы. Они образованы от указательных местоимений усечением 

ауслаутного классного показателя и одновременным присоединением 

форманта -ле: гьале «вот (рядом)», гьеле «вот (дальше)», гъоле «вон 

(внизу)». При этом указательные частицы сохраняют значение про-

странственного ориентира (по горизонтали и вертикали), что свой-

ственно местоимениям. Гьале гьани батан дид къор (салат. диал.) – 

Гьале гьаниб батана дида къор (литер. яз.) «Вот (рядом) здесь я 

нашел клад», Гъобе бортун бук1ан дихъ к1ул (салат. диал.) – Гъобе 

бортун бук1ана дихъа к1ул (литер. яз.) «Вон (внизу) ронял я ключ» и 

т. д.; 

9. частицы, придающие оттенок экспрессивности -х1о, -х1а 

образуются, как и в литературном языке, присоединяясь к числитель-

ным цо «один» – цох1о и к1иго «два» – к1их1и. Частица цох1о прида-

ет выражению оттенок единственности: Цох1о Аминт горони коме-

калъ щеч1 (салат. диал.) – Цох1о Аминат гурони кумекалъе щвеч1о 

(литер. яз.) «Единственно Аминат пришла на помощь». Частица 

к1их1и усиливает значение «пополам»:  к1их1и бихъизе «порвать по-

полам».  

Как показывают наши наблюдения, в исследуемом нами диалек-

те некоторые частицы, как и в литературном языке, могут выступать 

в роли словообразовательных и формообразовательных аффиксов. 

Так, например, вопросительные частицы  образуют форму вопроси-

тельного наклонения глагола: босани (салат. диал.) – босанищ (литер. 
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яз.) «купил?», кьеч1би (салат. диал.) – кьеч1ищ (литер. яз.) «не дал?» 

и др. 

Неопределенные и отрицательные местоимения образуются пу-

тем прибавления  к вопросительным местоимениям сложных частиц -

алиго,          -ялиго, -ниги: щив? «кто?» – щивалиго «кто-то», щал? 

«кто?» – щалниги «никто», кида? «когда?» – кидалиго (салат. диал.), 

кидаялиго (литер. яз.) «когда-то», кий? «где?» – киялиго «где-то» и 

т.д. 

От повелительного наклонения глагола при помощи частицы -ги 

образуется повелительно-желательная форма глагола: вач1а – 

вач1айги (салат. диал.), вач1аги (литер. яз.) «пусть придет», лъуг1а – 

л1уг1айги (салат. диал.), л1уг1аги (литер. яз.) «пусть закончит» и др. 

Путем присоединения частицы -гун (литер. яз.: -го) в салатав-

ском диалекте от формы  общего времени глагола образуется деепри-

частие общего времени: гьабулгун (салат. диал.) – гьабулаго (литер. 

яз.) «делая», кьурдулгун (салат. диал.) – кьурдулаго (литер. яз.) «тан-

цуя» и др. 

От формы общего времени глагола путем прибавления частицы 

-ан (-ян) образуется форма давнопрошедшего времени глагола: Ниж 

кидаг саг1ат аᵸлъг т1убар мелъ кванал̕ан (салат. диал.) – Ниж кидаго 

саг1ат анлъго т1убараб мехалъ кваналаан (литер. яз.) «Мы всегда 

кушали в шесть часов». 

 

2.10. Союзы 

 

В аварском литературном языке, как и в других дагестанских 

языках функционирует малое количество союзов. М.Е. Алексеев, 

Б.М. Атаев и др. это объясняют тем, «что различные причастные, де-

епричастные формы глагола, к которым присоединяются разнообраз-

ные частицы, могут выполнять, одновременно роль предиката зави-

симого сказуемого и средства связи частей сложного предложения» 

[2014: 239]. 

Союзы в салатавском диалекте, как и в литературном языке 

можно подразделить на сочинительные и подчинительные. Сочини-
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тельные союзы в свою очередь делятся на соединительные, проти-

вительные, разделительные.  

К соединительным относятся союзы -ги «и», ва «и». Союз -ги 

является довольно распространенным союзом как в литературном 

языке, так и в данном диалекте: Эбеллъ гьит1ин Чакарий тукас гор-

деги, к1азги, т1ахьалги росан (салат. диал.) – Эбелалъ гьит1инай Ча-

карие тукадаса гурдеги, к1азги, т1ахьалги росана (литер. яз.) «Мать 

маленькой Чакар с магазина купила и платье, и платок, и книги». 

Особенностью союза -ги является, то что она присоединяется к каж-

дому из объединяющихся компонентов. 

Союз ва является заимствованным. Он имеет оттенок книжности 

и в разговорной речи употребляется не часто: Асма хурий ан ва 

баг1арлъол бет1из жуян (салат. диал.) – Асма хурие анна ва 

баг1аргьоло бет1изе жуяна (литер. яз.) «Асма пошла в огород и 

начала собирать фасоль». 

 Следует отметить, что соединительные союзы -ги «и», ва «и» 

служат для соединения однородных членов в предложении, а также 

для соединения двух простых предложений в сложносочиненном 

предложении. 

Противительное значение имеет заимствованный союз амма 

«но»: Диц дарс лъайзабуᵸ бук1ан, амма муг1алималъ дид гьикъич1 

(салат. диал.) – Дица дарс лъазабун бук1ана, амма муг1алималъ дида 

гьикъич1о (литер. яз.) «Я учил урок, но учительница меня не спроси-

ла». 

Разделительный союз я «или», «ни» связывает однородные чле-

ны или части сложного предложения: Я т1ехь, я къалам, я ручка 

бук1инч1 ц1алдохъансухъ (салат. диал.) – Я т1ехь, я къалам, я ручка 

бук1инч1о ц1алдохъанасухъ (литер. яз.) «Ни книги, ни ручки, ни ка-

рандаша не было у ученика». 

От союза я при помощи компонента -лъуни образуется раздели-

тельный союз ялъуни «или же»: Диц ялъуни дуц гьабиз ккол гьеб 

х1алт1и (салат. диал.) – Дица ялъуни дуца гьабизе кола гьеб х1алт1и 

(литер. яз.) «Я или же ты должны выполнить эту работу». 

Как и в литературном языке, в салатавском диалекте встречают-
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ся подчинительные союзы.  Она служат для связи двух или более 

неравноправных частей в составе сложного предложения. К подчини-

тельным союзам относятся: ще абуни, щайин абуни (салат. диал.) – 

щай абуни (литер. яз.) «если сказать почему», ще горлъул (салат. ди-

ал.) – щай гурелъул (литер. яз.) «потому что», гьелълъий г1оло (са-

лат.диал.) – гьелъие г1оло (литер. яз.) «из-за этого», гьединлъидал 

«поэтому», гьеддалъун «на этом, этим», кинниги «как», г1адин «как». 

 

2.11. Междометие 

 

Междометие – это часть речи, в которой входят слова, служащие 

сигналами различных чувств или волеизъявления, но не называют их. 

Междометия не имеют лексических и грамматических значений, 

не выполняют синтаксической функции в предложении. 

Междометия в салатавском диалекте, как и в аварском литера-

турном языке,  используются для:  

1. выражения сильного волнения: вабабау (литер. яз.: вабабай), 

вададай, огьогьой, огьоо. Например: Огьогьой, дуй ккар щиб! (салат. 

диал.) – Огьогьой, дуе ккараб щиб! (литер. яз.) «Ой ой ой, что же с 

тобой случилось!»; 

2. выражения сомнения: ийа. ; 

3. выражения восторга, переживания: агь, вай «ох», «ах». Вай, 

алъулг берцинлъи щиб! (салат. диал.) – Вай, гьалъулго берцинлъи щиб! 

(литер. яз.) «Ох, какая красота!»; 

4.выражения обращения ле (к лицам мужского пола), йо (к ли-

цам женского пола). Йо, Айсират! «Эй, Айсират!», Ле, Марат! «Эй, 

Марат!»; 

5. выражения удивления, восторга йах1, вах1, гьуййаа «ох». 

Гьуййаа, лъицг1аги бицар ножод эб хабар?! (салат. диал.) – Гьуййаа, 

лъицаг1аги бицараб нужеда гьеб?! (литер. яз.) «Ох, кто же рассказал 

вам это?!»: 

6. выражения страха, горя, отчаяния вай «ой», вуй «ой». Вуй, 

бортана! «Ой, упало!». 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

Рассмотренный в данной работе материал и его анализ позволя-

ют нам сделать вывод, что речь жителей селений Казбековского рай-

она, сел Чиркей, Зубутли-Миятли относится к салатавскому диалекту 

аварского языка. Основанием для этого служат фонетические и мор-

фологические особенности данного диалекта. 

Проведенное исследование позволяет выделить наиболее суще-

ственные черты салатавского диалекта. 

1. В салатавском диалекте функционируют 7 гласных звуков [а, 

о, у, и, э, аᵸ, уᵸ]. В отличие от литературного языка, в диалекте встре-

чаются назализованные гласные аᵸ и уᵸ. назализованные гласные 

представлены в звукоподражательных словах, в ряде числительных, а 

также в некоторых глагольных конструкциях: канаᵸ гури? «поел же?», 

раг1уᵸ буг «слышал». С согласными гласные  сочетаются свободно. 

2. Между гласными диалекта с одной стороны, и с литератур-

ным языком с другой стороны, имеется целый ряд звукосоответствий, 

который носит закономерный характер, или же встречается в единич-

ных случаях: е // и, у // о, и // о, и //э, е // и, и // а, а // и, е // а, а // о и др. 

Например: бусен – босен «постель», щай – ще «почему», хасало – ха-

соло «зимой», къвариг1ел – къвараг1ел «нужда, потребность» и др. 

3. В говорах салатавского диалекта гласные звуки нередко под-

вергаются ассимиляции –  прогрессивной, регрессивной: нелъер 

«наш», нежер «наш», ножоц «вами», ножой «вам» и др. 

4. Ударение в изучаемом диалекте динамическое, выполняет 

смыслоразличительную функцию: горо׳ «град» – го׳ро «нет». В отли-

чие от аварского литературного языка, ударение в диалекте может 

падать на первый и второй слог от  конца: гьабурби׳ (салат. диал.) – 

гьабу׳рабищ (литер. яз.) «сделал ли?», к1анц1ила ׳ро (салат. диал.) – 

к1анц1и׳ларо (литер. яз.) «не спрыгну» и др. в алмакском говоре 

наблюдается перемещение ударения со второго на первый слог: 

лла׳мадор (салат. диал.) – лама׳дур (литер. яз.) «морковь», хъва׳лсараб 

(салат. диал.) – хъвалса׳раб (литер. яз.) «косой» и др. 

5. В диалекте происходит процесс редукции и выпадения глас-
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ных в анлауте, инлауте, ауслауте. 

6. В исследуемом нами диалекте также представлен целый ряд 

звукосоответствий между согласными, носящие как закономерный 

характер, так и единичный характер: п // гь, гь // п, д // т1, гь //л, гь // 

х1 и др. Например: гьонц1еро (салат. диал.) – пунц1еро (литер. яз.) 

«пузырек», гьологь (салат. диал.) – полоп (литер. яз.) «пена», 

бакъайнт1а (салат. диал.) – бакъанида (литер. яз.) «под вечер» и др. 

7. В системе согласных происходят различные звуковые процес-

сы: ассимиляция (регрессивная, прогрессивная), редукции согласных, 

метатеза согласных, делабиализация согласных. В единичных случа-

ях лабиализация согласных. 

8. В диалекте наблюдается выпадение классно-числовых показа-

телей    -в, -й, -б, -р, -л в ауслаутной позиции имен прилагательных, 

причастий, имен числительных, наречий, местных падежей имен су-

ществительных. 

9. падежное словоизменение в салатавском диалекте состоится 

так же, как и в литературном языке – по принципу двух основ. 

Формманты эргатива сходны с литературным языком, в гунийском 

говоре салатавского диалекта имена существительные III граммати-

ческого класса владеют формантом -ц: г1ака «корова» – эрг.: г1акда-

ц. 

10. В гунийском, дылымском, хубарском и других говорах сала-

тавского диалекта наблюдается параллельное функционирование аф-

фиксов дательного падежа -е, -й: бече «теленок» – датив: бачи-е, ба-

чи-й. 

11. В салатавском диалекте в категории числа имен существи-

тельного нет существенных различий. Для образования формы мно-

жественного числа используются те же фонетические процессы, что и 

в аварском литературном языке. В чиркейском говоре салатавского 

диалекта имеет место параллельное употребление суффиксов множе-

ственного числа -и и -ал (-ял): х1анч1и – х1анч1ал, г1ачи – г1ачиял. В 

чиркейском говоре, в отличие от литературного языка, во многих 

словах вместо суффикса -би используют суффикс -ал: раг1ал «конец, 

край» – раг1алаби (чиркейский говор) – раг1алал (литер. яз.). 
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12. Прилагательные характеризуются теми же категориями, что 

и в литературном языке. различаются простые и сложные прилага-

тельные. Категория грамматического класса зависит от определяемо-

го слова-существительного. В именах прилагательных в салатавском 

диалекте, за исключением алмакского говора, соотнесенность того 

или иного имени прилагательного к конкретному грамматическому 

классу или числу определяется по классу или числу употребляюще-

гося с ним имени из-за отсутствия классно-числовых показателей. В 

изолированном употреблении имя прилагательное склоняется как 

существительное. 

13. Во многих говорах салатавского диалекта форма относи-

тельных прилагательных совпадает с формой генетива имени суще-

ствительного, то есть полная утрата суффиксальных классно-

числовых показателей и происходящие вследствие этого изменения 

приводят к появлению омонимических форм. Частеречная принад-

лежность определяется в контексте. 

14. В салатавском диалекте числительные делятся на количе-

ственные, порядковые, собирательные, распределительные, краткие и 

дробные. Система счета в целом, как и в литературном языке, пред-

ставляет собой совмещение десятеричной и двадцатеричной систем. 

В диалекте функционируют простые, сложные и составные числи-

тельные. Простые числительные оформлены формантом «-г»: анц1г, 

къог. В диалекте звуковой облик числительных 4, 6, 7, 8, 9, отличает-

ся от числительных литературного языка: уᵸкъо, аᵸл1о, аᵸкьо, микьо, 

ич1о. В данных числительных салатавского диалекта отсутствует 

формант «-г-».  

Следует отметить, что в салатавском диалекте существует два 

вида собирательных числительных, которые семантически выражают 

следующие отношения: а) «сколько-то из определенного количества», 

2) «сколько-то вообще, абсолютно все». 

15. Грамматические категории, разряды местоимений салатав-

ского диалекта те же, что и в литературном языке. В местоимении-

прилагательном кина-в (-й, -б, -л)? «какой?», в отличие от литератур-

ного языка, классно-числовые показатели выпадают. Возвратные ме-
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стоимения отличаются неустойчивостью падежных форм. 

16. В личном местоимениях дун «я», мун «ты» в салатавском 

диалекте при склонении ауслаутный согласный -н опускается и во 

всех падежах, кроме именительного, имеют одинаковые корневые со-

гласные (д-). В именительном падеже единственного числа первое и 

второе лицо маркировано согласными (д-, м-), во множественном 

числе – гласными (-и-,  -у -) элементами: дун, мун – ед. ч.; ниж, нуж – 

мн. ч. Во множественном числе косвенных падежей – гласными (-е-, -

о-) элементами: нежец, ножоц – эрг. мн. ч. 

17. В салатавском диалекте представлены прошедшее, настоя-

щее, общее и будущее времена глаголов, которые обладают как про-

стыми, так и сложными формами. Первая часть сложного глагола вы-

ражает основную мысль, поэтому ее можно определить как основную 

часть сложного глагола, а вторая часть играет вспомогательную роль 

и называется вспомогательным глаголом. 

18. Настоящее время в салатавском диалекте выражается анали-

тически – сочетанием формы общего времени и вспомогательного 

глагола буго «есть, имеется»: яч1ина йиго, яч1инниг «идет», к1алъал 

вуго «говорит». Настоящая форма глагола обозначает действие, сов-

падающее с моментом речи. 

19. Аналитическая форма будущего времени глагола образуется 

путем присоединения к инфинитиву глагола-связки буго «есть»: 

хъвайз буг «буду писать», семиз йиг «буду ругаться». Если инфинитив 

оканчивается на суффикс -не и вспомогательный глагол относится к I 

или ко II классу, то в говорах салатавского диалекта выпадает конеч-

ная гласная инфинитива, происходит процесс ассимиляции: гьани 

йик1инниг (салат. диал.: гунийский говор) – гьаний йик1ине йиго (ли-

тер. яз.) «здесь останусь». Форма будущего времени и настоящего 

времени в таких глаголах в салатавском диалекте совпадают. К какой 

форме относится та или иная форма глагола можно только в контек-

сте. 

Некоторые формы глаголов будущего времени  в салатавском 

диалекте образуются при помощи суффикса -йл: сорола (литер. яз.) – 

соройла (салат. диал.) «буду дрожать».  
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20. Вспомогательный глагол-связка буго (в-, й-, р-) в составе 

сложного глагола теряет конечную гласную: кьез буг «даст». 

21. Отрицательные формы глаголов в салатавском диалекте об-

разуется посредством формантов : ро-, р- (буд. вр.), ч1- (прош. вр.). 

Например: кьеч1 «не дал» (литер. яз.: кьеч1о), хъвайларо «не напишу» 

(литер. яз.: хъваларо). В аналитических формах глаголов отрицание 

реализуется путем замены утвердительной связки буг «есть» связкой 

отрицания гьеч1 «нет»: босуᵸ буг «взял» – босун гьеч1 «не взял». 

22. В салатавском диалекте аварского языка повелительное 

наклонение образуется: 1) путем прибавления суффикса -е к основе 

масдара: боси – бос-е «купи, возьми», хъами – хъам-е «прогони»; 2) 

от формы масдара на суффикс -ей, путем выпадения элемента данно-

го суффикса -й: кьвагьде(й) – кьвагьде «стреляй»; 3) от основы целе-

вой формы глагола при помощи суффикса -й, при этом происходит 

выпадение суффикса инфинитива -зе, -з: хъвазе – хъва-й «пиши». По-

велительно-желательная форма в салатавском диалекте образуется от 

некоторых глаголов повелительного наклонения при помощи суф-

фикса -йги, при этом в основе происходит чередование е // а: х1анч1е 

– х1анч1а-йги «пусть укусит»,  къот1е – къот1а-йги «режь». Запре-

тительная форма образуется от основы глагола общего времени вы-

падением гласного -а или сочетания -ла и добавлением запретитель-

ного суффикса -ге: букъула – букъу-ге «не шей». 

23. В салатавском диалекте формы вопросительного наклоне-

ния, в отличие от аварского литературного языка, функционируют 

без ауслаутного согласного -щ – элемента форманта вопросительного 

наклонения: х1инкъарави, х1инкъарви (салат. диал.) – х1инкъаравищ 

(литер. яз.) «испугался ли?», вагъарави, вагъарви (салат. диал.) – 

вагъаравищ (литер. яз.) «поругал ли?».  От вопросительных глаголов 

образуются отрицательные глаголы, от соответствующей отрица-

тельной формы времени путем добавления суффикса вопросительно-

го глагола -и (в литер. яз.: -ищ): кьурдич1о «не танцевал» – кьур-

дич1и, кьурдич1дай (салат. диал.) – кьурдич1евищ (литер. яз.) «не тан-

цевал ли?». 

24. Условное наклонение в салатавском диалекте образуется, как 
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и в аварском литературном языке, путем добавления суффикса -ни к 

основе прошедшего времени: кьабуна – кьабуни «если ударю». В 

данном диалекте значение желательности глаголам условного накло-

нения придают формы, которые образованы от причастий прошедше-

го времени и суффикса -ни или же от причастий настоящего времени 

и суффикса -ани: гъурулеб – гъурул̕ани «хоть бы поломал». 

25. В салатавском диалекте аварского языка деепричастия про-

шедшего времени образуются при помощи таких суффиксов как: -ун: 

к1анц1изе «прыгнуть» – к1анц1-ун; -н: ц1ац1азе «тянуть» – ц1ац1а-н. 

Союзные деепричастия образуются путем добавления к основе при-

частия настоящего времени или инфинитива суффикса -духъ: гочунеб 

«переселяющийся» – гочуне-духъ, гочин-духъ «так, чтобы переселил-

ся». 

В салатавском диалекте деепричастия настоящего и общего 

времени образуются при помощи частицы -гун: хъамул-гун (салат. ди-

ал.) – хъамула-го (литер. яз.) «гоняя». 

26. В салатавском диалекте, в отличие от аварского литератур-

ного языка, конечные классные показатели причастий выпадают, а в 

некоторых говорах может редуцироваться и суффикс причастий -е: 

семул-е (салат. диал.), семул̕ (гунийский говор) – семул-е-й (литер. яз.) 

«ругающая». Из-за процесса редукции суффикса настоящего и буду-

щего времени причастия -е, конечный согласный -л смягчается, то 

есть происходит палатализация [л̕]. Причастия прошедшего времени 

салатавского диалекта образуются, как и в аварском языке, при по-

мощи суффикса -ра: къа-ра «закрытое». В некоторых говорах сала-

тавского диалекта в убыстренной речи в причастях прошедшего вре-

мени происходит усечение гласного -а суффикса: сон гьабур х1алт1и 

(салат. диал.) – сон гьабураб х1алт1и (литер. яз.) «работа, сделанная 

вчера»; дуц босар горде (салат. диал.) – дуца босараб гурде (литер. 

яз.) «платье, купленное тобой». 

27. В отличие от аварского литературного языка, непроизводные 

наречия в салатавском диалекте не содержат в своей структуре класс-

но-числовых показателей: къват1и (салат. диал.) – къват1иб (III кл.), 

къват1ир (мн. ч.) (литер. яз.) «снаружи». К наречиям меры и количе-
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ства можно отнести наречия, образованные от основы числительных 

посредством суффиксов       -ц1ол, -абиз: уᵸкъц1ол (салат. диал.) – 

ункъц1ул (литер. яз.) «четырежды», к1иабиз (салат. диал.) – к1иабизе 

(литер. яз.) «во второй раз». Иногда в роли наречий выступают имена 

прилагательные полной формы: дагьа (салат. диал.) – дагьаб (литер. 

яз.) «мало», г1емера (салат. диал.) – г1емераб (литер. яз.) «много». 

28. Особых различий в служебных частях речи и междометиях 

говора не наблюдается. 
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Список условных сокращений 

 

ав. – аварский 

аллат. – аллатив 

букв. – буквально 

буд.вр. – будущее время 

хот. гов. – хотодинский говор 

гем. – геминированный 

ген. – генитив 

гр.кл. – грамматический класс 

гл. – глагол 

гов. – говор 

досл. – дословно 

дат. – датив 

ед.ч. – единственное число 

им.п. – именительный падеж 

косв. осн. – косвенная основа 

лит.яз. – литературный язык 

лок. – локатив 

мн.ч. – множественное число 

наст.вр. – настоящее время 

наст. общ.вр. – настоящее общее время 

напр. – например 

ном. – номинатив 

прош.вр. – прошедшее время 

пог. – поговорка 

посл. – пословица 

род.п. – родительный падеж 

фраз. – фразеологизм 

эрг.п. – эргативный падеж 

элат. – элатив 
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